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LAW

dated 11 November 1999
about asylum

The Parliament has resolved on this law of the Czech Republic:

PART ONE
INTERNATIONAL PROTECTION

TITLE |

INTRODUCTORY PROVISIONS

Subject of adjustment

The law regulates

a) conditions of entry and residence of a foreigner who has applied to the Czech Republic for international protection in the territory of the Czech

Republic (hereinafter referred to as the "territory"), and the residence of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection in the
1

territory ),

19
b) proceedings in matters of international protection ) and other proceedings conducted pursuant to this Act,

c) the rights and obligations of an applicant for international protection, an asylum seeker, a person enjoying subsidiary protection in the territory
and a foreigner, as provided for by this Act,

d) the competence of the Ministry of the Interior (hereinafter referred to as the "Ministry") and the Police of the Czech Republic (hereinafter
referred to as the "Police") in this area of state administration,

e) state integration program,

f) asylum facilities.

Basic concepts

(1) For the purposes of this Act, the following shall be understood:

a) international protection means protection provided in the territory to an alien in the form of asylum or subsidiary protection,

b) an applicant for international protection is a foreigner who has filed an application for international protection in the Czech Republic, on which a

final decision has not yet been made. The status of an applicant for international protection is also held by a foreigner during the period for filing

an action pursuant to Section 32 and during the period of court proceedings on an action against the decision of the Ministry pursuant to the

Code of Administrative Court, if this action has a suspensive effect or until the issue of a resolution of the regional court not granting a suspensive

effect, if the foreigner has requested it. The status of an applicant for international protection is also held by a foreigner who has applied for
20

international protection in another state that is bound by a directly applicable regulation of the European Union ), and the Czech Republic has
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taken him or her to its territory for the purpose of assessing his or her application for international protection, unless a decision has been issued in
the Czech Republic, which was preceded by an assessment of the need for international protection and which is no longer subject to review by
the regional court,

c) proceedings in a matter of international protection are proceedings resulting in a decision by the Ministry in a matter of international protection,

d) by a procedure for transfer to the competent state, the result of which is the determination of the state bound by a directly applicable regulation
20

of the European Union ) which is obliged to take back the alien due to its jurisdiction to assess the application for international protection

submitted by the alien,

e) decisions of the Ministry in matters of international protection, decisions issued pursuant to Section 15 or 15a and decisions on granting
asylum, decisions on granting, extending or not extending subsidiary protection, decisions on not granting international protection, decisions on
terminating proceedings, including resolutions on terminating proceedings, decisions on rejecting an application for international protection as
manifestly unfounded and decisions on withdrawing or not withdrawing asylum or subsidiary protection,

f) repeated application for international protection means an application for international protection submitted by the same person before the
Ministry's decision on international protection becomes legally binding or at any time after the Ministry's decision on international protection
becomes legally binding,

g) another repeated application for international protection means the third application for international protection filed by the same person and all
subsequent applications, provided that in the proceedings concerning international protection

1. any previous application has been decided not to grant international protection or the application for international protection has been
rejected as manifestly unfounded,

2. a decision was issued on the second application pursuant to Section 15, 15a, 17 or 17a, or

3. the second application, the proceedings were discontinued pursuant to Section 25 letter i) for the reason specified in Section 10a paragraph
1 letter a) or e).

h) unaccompanied minor means a person under the age of 18 who arrives in the territory unaccompanied by an adult person in their care, for

such a period of time as they are not actually in the care of such a person; an unaccompanied minor also means a person under the age of 18
21

who was left unaccompanied after arriving in the territory ),

i) a vulnerable person is, in particular, an unaccompanied minor, a parent or family with a minor child or a parent or family with an adult child with
a disability, a person over 65 years of age, a person with a disability or a serious illness, a pregnant woman, a victim of human trafficking or a
person who has been tortured, raped or subjected to other serious forms of psychological, physical or sexual violence,

j) registered partner means a person who proves that he or she has entered into an officially confirmed permanent partnership between two
persons of the same sex. This officially confirmed permanent partnership between two persons of the same sex is a registered partnership,

k) safe country of origin means the state of which the foreigner is a citizen, or in the case of a person without citizenship, the state of last
permanent residence,

1. in which there is generally and consistently no persecution, torture or inhuman or degrading treatment or punishment and no threat of
arbitrary violence in the event of international or internal armed conflict,

2. which its citizens or stateless persons do not leave for the reasons specified in Section 12 or 14a,

3. which has ratified and adheres to international treaties on human rights and fundamental freedoms, including standards relating to effective
remedies, and

4. which enables the activities of legal entities that monitor the state of respect for human rights,

1) a safe third country is a state other than the state of which the foreigner is a citizen, or in the case of a stateless person, the state of last
permanent residence in which the foreigner resided and established ties before entering the territory and

22
1. to which this foreigner can return and apply for refugee status under an international treaty ),

2. in which he will not be exposed to persecution or threat of serious harm and

3. in which the principle of non-refoulement and the prohibition of expulsion are respected, if this constitutes a violation of the prohibition of
torture and cruel, inhuman or degrading treatment, as set out in international law,

m) for the purposes of this Act, a European safe third country means a state other than the state of which the foreigner is a citizen, or in the case
of a stateless person, the state of last permanent residence, which

1. has ratified, without geographical limitation, the international treaty regulating the legal status of refugees and complies with its provisions,

2. has ratified and complies with the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, including the
standards relating to effective remedies,

3. has a legally regulated asylum procedure,
and it was found that the foreigner had illegally entered or wanted to enter the territory of this state,

n) the state of last permanent residence means the state in which a person without citizenship resided before entering the territory and
established ties of a more permanent nature with that state,

o) the first country of asylum is a state other than the state of which the foreigner is a citizen, or in the case of a stateless person, a state other

than the state of his or her last permanent residence, in which the foreigner resided before entering the territory, if this other state has granted him
22

or her refugee status under an international treaty ) , if the foreigner can continue to enjoy this protection and if the foreigner can safely return
to this other state,

p) asylum facility means a reception centre, a residence centre and an integration asylum centre,

q) resettlement means the selection and relocation of foreigners carried out by the Ministry, with a prior expression of their will, to the territory for
the purpose of granting asylum or subsidiary protection.

(2) An asylum seeker is a foreigner who
a) a decision on granting asylum has been delivered, for the period of validity of the decision on granting asylum, or
b) asylum has been withdrawn, even for a period of

1. the expiry of the time limit for filing an action pursuant to Section 32 against a decision to withdraw asylum,
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2. the expiry of the period for filing a possible cassation appeal in this matter, or
3. court proceedings on the lawsuit and cassation complaint in this matter.
(3) A person enjoying subsidiary protection means a foreigner,

a) who has been served with a decision to grant subsidiary protection, for the period of validity of the decision to grant or extend subsidiary
protection,

b) who submitted an application for extension of subsidiary protection during the period of validity of the decision on granting or extending
subsidiary protection,

1. until the decision on this application becomes final,
2. during the period for filing an action pursuant to Section 32 against the decision in this matter,
3. during the period for filing a possible cassation appeal in this matter, or
4. during the legal proceedings on the claim and cassation appeal in this matter, or
c) from whom subsidiary protection has been withdrawn, even for a period of
1. the expiry of the period for filing an action pursuant to Section 32 against the decision to withdraw subsidiary protection,
2. the expiry of the period for filing a possible cassation appeal in this matter, or
3. court proceedings on the lawsuit and cassation complaint in this matter.

(4) Persecution means a serious violation of human rights, as well as measures exerting psychological pressure or other similar actions or actions
that, when taken together, reach the intensity of persecution, if they are carried out, supported or tolerated by the perpetrators of the persecution.

(5) Protection from persecution or serious harm means, in particular, reasonable steps taken by the competent state authorities, a party or an
organization, including an international organization, controlling a state or a substantial part of its territory, aimed at preventing persecution or
causing serious harm, in particular by establishing an effective legal system for detecting, prosecuting and punishing acts constituting persecution or
serious harm, provided that such protection is effective, is not merely temporary and the alien has access to it.

(6) The perpetrator of persecution or serious harm is understood to be a state authority, party or organization controlling the State or a substantial
part of the territory of the State of which the alien is a national or in which the stateless person had his last permanent residence. The perpetrator of
persecution or serious harm is also understood to be a private person if it can be demonstrated that the State, party or organization, including an
international organization, controlling the State or a substantial part of its territory is unable or unwilling to provide adequate protection against
persecution or serious harm.

(7) It shall not constitute persecution or serious harm if the alien's fear of persecution or serious harm applies only to a part of the territory of the
state of which he is a citizen or, if he is a stateless person, to the state of his last permanent residence and if the alien can safely and lawfully travel
to, enter and settle in another part of the state, and if, taking into account the situation in that part of the state and his personal situation in that part
of the state

a) he/she does not have a well-founded fear of persecution or there are no reasonable grounds for fear that he/she would be at real risk of
serious harm, or

(b) has access to effective protection from persecution or serious harm.
TITLE I

APPLICATION FOR INTERNATIONAL PROTECTION AND TRANSPORT TO ASYLUM FACILITY

Application for international protection

(1) An application for international protection is a manifestation of the will of a foreigner, from which it is clear that he or she is seeking protection
in the Czech Republic from persecution or from imminent serious harm.

(2) An application for international protection shall not be an expression of the will of an alien pursuant to paragraph 1 made during his departure
after the final termination of the proceedings for granting international protection, court proceedings on an appeal against a decision of the
Ministry in a matter of international protection, court proceedings on a cassation complaint against a court decision on an appeal against a
decision of the Ministry in a matter of international protection (hereinafter referred to as the “cassation complaint”) or proceedings on
administrative expulsion or during the execution of a sentence of expulsion imposed by a court. However, an application for international
protection shall be an expression of the will of an alien pursuant to the first sentence, based on the content of which it can be reasonably
assumed that there has been a substantial change in the circumstances relating to his possible persecution or the threat of serious harm; the
Ministry shall notify the alien whether his expression of will is considered to be the submission of an application for international protection.
Section 11a(3) shall apply mutatis mutandis to the delivery of the notification pursuant to the second sentence.

(3) An application for international protection is not an expression of the will of a foreigner pursuant to paragraph 1 made

a) after the decision on granting international protection has become final and after the decision of the Minister of Justice on authorising the
extradition of a foreigner has become final or after the decision of the court on the transfer of a foreigner pursuant to a European arrest
warrant for criminal prosecution or for the execution of a prison sentence to a foreign state pursuant to the Act on International Judicial
Cooperation in Criminal Matters has become final,

b) after the Czech Republic has received a request for his transfer to an international criminal court, international criminal tribunal, or similar
international judicial body, which meets at least one of the conditions specified in Section 145(1) of the Act on International Judicial
Cooperation in Criminal Matters, or

c) after the day from which international sanctions are applied to the foreigner pursuant to the law regulating the implementation of
international sanctions consisting of a ban on entry or residence.

(4) If the application for international protection is filed by the parent of a minor child on behalf of that child, the consent of the other parent to the
filing of the application is not required.

(5) If a parent, whose application for international protection is being processed by the Ministry, has filed an application for international protection
23

on behalf of his or her minor child, joint proceedings shall be conducted on these applications ) unless the Ministry decides by resolution to

exclude him or her from joint proceedings, in particular for the purpose of protecting the rights and legitimate interests of the child.

(6) If an application for international protection is submitted to the Ministry, the Ministry shall register the application within 3 working days of its
submission; if an application for international protection is submitted to the police, the Ministry shall register it within 6 working days of the date of
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submission of the application for international protection. Registration of an application for international protection shall mean entering the
application for international protection into the register pursuant to Section 71(1)(a).

(1) A foreigner is entitled to submit an application for international protection
a) the police

2a
1. at a border crossing point, unless the alien is transferred pursuant to an international treaty or European Union regulation ),

2. in the reception center,
3. at the Alien Police Department of the Regional Police Headquarters (hereinafter referred to as the "police department"), provided that
he/she appeared voluntarily, or

3
4. in a detention facility for foreigners ) in the case of a foreigner detained or accommodated there, with the exception of a foreigner
detained or accommodated for the purpose of his/her transfer or transit pursuant to an international agreement concluded with other
20

Member States of the European Union before 13 January 2009 or a directly applicable regulation of the European Union ), or

b) to the Ministry, if he is serving a security detention, protective treatment, custody or prison sentence or if he is placed in a school facility for
institutional education or protective education or in a facility for children requiring immediate assistance.

(2) The police and the person dealing with the provision of legal assistance to refugees shall provide a person who intends to submit an
application for international protection with information related to international protection already at the border crossing or in the transit area of an
international airport.

3
(1) The right of a foreigner to submit an application for international protection in a detention facility for foreigners ) shall expire upon the expiry
of 7 days from the date on which he was informed by the police about the possibility of applying for international protection in the territory and the
consequences associated with the expiry of this period.

(2) The police shall inform the alien of his/her right to file an application for international protection within the period referred to in paragraph 1 in a
language in which he/she is able to understand. The police shall make a record of this action, which shall be signed by the alien and by the
person who made the record. If the alien refuses to sign or is unable to write, this fact shall be stated in the record.

(3) Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany podanou v zafizeni pro zaji§téni cizincti po uplynuti doby podle odstavce 1 je projev viile cizince, z
néhoz je ziejmé, e hleda v Ceské republice ochranu pred pronasledovanim nebo pred hrozici vaznou Ujmou, pouze tehdy, pokud se Ize na
z&kladé jeho obsahu divodné domnivat, Ze doslo k podstatné zméné okolnosti vztahujicich se k jeho moznému pronasledovani nebo hrozbé
vazné ujmy; ministerstvo vyrozumi cizince o tom, zda se jeho projev vile za podani z&dosti o udéleni mezinarodni ochrany povazuje. Na
doru€ovani vyrozuméni podle véty prvni se § 11a odst. 3 pouZije obdobné.

Zadatel o udé&leni mezinarodni ochrany je povinen se ve |hiité 24 hodin od okamziku, kdy podal zadost o udéleni mezinarodni ochrany policii
podle § 3a odst. 1 pism. a) bodu 3, byl propustén z hospitalizace, vykonu zabezpecovaci detence, ochranného lé¢eni, vazby nebo trestu odnéti
svobody, bylo rozhodnuto o jeho propusténi jako zadrzené osoby nebo poté, co opustil Skolské zafizeni pro vykon ustavni vychovy nebo
ochranné vychovy nebo Skolské zafizeni pro preventivné vychovnou péci nebo zafizeni pro déti vyzadujici okamzitou pomoc, dostavit do
azylového zafizeni uréeného ministerstvem. Nastala-li pfekazka na vili Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany nezavisla, kterd brani jeho
dostaveni se do azylového zafizeni, Ih(ita podle véty prvni nebézi a Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany je povinen prekazku bez zbyte¢ného
odkladu oznamit policii nebo ministerstvu a dostavit se do azylového zafizeni ve Ihité 24 hodin po odpadnuti prekazky. Ustanoveni § 4 odst. 1 se
pouzije obdobné.

Vstupni vizum
zruseno

(1) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany je opravnén setrvat na tUzemi; to neplati, podal-li dal$i opakovanou Zadost o udéleni mezinarodni
ochrany. Pravo setrvat na (zemi nezaklada narok na povoleni k pobytu podle zakona o pobytu cizincti na tzemi Ceské republiky. Ministerstvo je
opravnéno setrvani Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany na Uzemi omezit jen na ¢ast Uzemi nebo na pfijimaci stfedisko v tranzitnim prostoru
mezinarodniho letisté, neni-li mu povolen vstup na uzemi.

(2) Setrvani zadatele o udéleni mezinarodni ochrany na Uzemi nelze ukoncit na zakladé spravniho nebo soudniho rozhodnuti; to neplati v
pfipadé zadatele,

a) ktery
1. podal opakovanou zadost o udéleni mezinarodni ochrany, ktera je nepfipustna podle § 10a odst. 1 pism. e), a
2. ma byt vydan do statu, jehoz je statnim obcanem nebo v némz méla osoba bez statniho ob&anstvi posledni trvalé bydlisté, nebo
b) ktery podal dalSi opakovanou Zzadost o udéleni mezinarodni ochrany.
(3) Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany Ize dale
a) predat
1. jinému ¢lenskému statu Evropské unie na zakladé evropského zatykaciho rozkazu,
2. mezinarodnimu trestnimu soudu nebo mezinarodnimu trestnimu tribunalu, nebo

3. mezinarodnimu soudnimu organu, ktery splfiuje alespor 1 z podminek uvedenych v zakoné o mezinarodni justi¢ni spolupraci ve vécech
trestnich, nebo

b) vydat jinému nez ¢lenskému statu Evropské unie, ktery je odlisny od statu,
1. jehoz je zadatel o udéleni mezinarodni ochrany statnim ob&anem, nebo
2. v némz méla osoba bez statniho ob&anstvi posledni trvalé bydlisté.

§3e-§3g
zruseno

Doprava do azylového zarizeni
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(1) Policie dopravi zadatele o udéleni mezinarodni ochrany, ktery podal zadost o udéleni mezinarodni ochrany na hrani¢nim pfechodu nebo na
utvaru policie, do pfijimaciho stfediska uréeného ministerstvem, vyzaduje-li to zdravotni stav Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany nebo jiny
davod hodny zvlastniho zretele.

(2) Policie dopravi zadatele o udéleni mezinarodni ochrany, ktery podal Z&dost o udéleni mezinarodni ochrany v tranzitnim prostoru
mezinarodniho letiSté, na kterém neni provozovano pfijimaci stfedisko, do ministerstvem uréeného jiného pfijimaciho stfediska na mezinarodnim
letisti nebo jiného azylového zafizeni s rezimem pfijimaciho stfediska na mezinarodnim letisti.

(3) Naklady spojené s dopravou zadatele o udéleni mezinarodni ochrany podle odstavcu 1 a 2 hradi ministerstvo.

§4a
zruseno

Zadateli o udéleni mezinarodni ochrany, ktery byl propu$tén ze zafizeni pro zajisténi cizincl, zajisti ministerstvo dopravu do ministerstvem
uréeného azylového zafizeni.

§ 4c
zruseno

HLAVA IlI
RiZENIi VE VECI MEZINARODNi OCHRANY A DALSI RiZENi VEDENA PODLE TOHOTO ZAKONA
§5-§7

zruseno

Plsobnost ministerstva
Ministerstvo

a) rozhoduje ve véci mezinarodni ochrany,

b) urCuje stat vazany pfimo pouzitelnym predpisem Evropské unie pfislusny k posuzovani zadosti o udéleni mezinarodni ochrany2°) podané na
uzemi,
c) rozhoduje v fizeni o predani do pfislusného statu,

d) rozhoduje v dal$ich vécech podle tohoto zakona.

Na Fizeni uvedena v § 8 pism. a) a c) se pouZije spravni fad, s vyjimkou ustanoveni o doru¢ovani adresatim zdrzujicim se v ciziné,sb) o Uredni
desce,sc) o ustanoveni opatrovnika osobam neznamého pobytu a osobam, které se zdrzuji v ciziné, pokud se jim nedafi doruéovat,s") ao
ustanoveni zastupce pro doruéovéni,se) a dale ustanoveni o umoznéni nahlizeni do spisu jinym osobam nez G€astnikim a jejich zéstupcﬂm,Sf) o
ustnim jedna’ni,sg) o vydani stejnopisu vyroku rozhodnuti na pozadani L’Jéastnika,5h) o |hatach pro vydani rozhodnutl’si), ustanoveni o odvolacim
fizeni a Fizeni o rozkladu5j), ustanoveni o pfezkumném Fizenizs), 0 obnové fizeni a novém rozhodnutize).

(1) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany je povinen se na pisemnou vyzvu ministerstva doruenou nejméné 2 pracovni dny predem dostavit k
poskytnuti Udaji k podané zadosti o udéleni mezinarodni ochrany. Ministerstvo Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany vyzve k poskytnuti udaji k
podané zadosti o udéleni mezinarodni ochrany bez zbyte¢ného odkladu po podani zadosti o udéleni mezinarodni ochrany. Ve vyzvé ministerstvo
Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany pisemné pouci v matefském jazyce nebo v jazyce, ve kterém je schopen se dorozumét, o pravech a
povinnostech Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany véetné disledkd vyslovného nebo mi¢ky u¢inéného zpétvzeti Zadosti o udéleni mezinarodni
ochrany a pravu kdykoliv se obratit se zadosti o pomoc na osobu zabyvajici se poskytovanim pravni pomoci nebo ochranou zajm( uprchlik(i a na
Urad Vysokého komisafe Organizace spojenych narodil pro uprchliky (dale jen ,Ufad Vysokého komisafe®). Ministerstvo rovn&z poudi Zadatele o
udéleni mezinarodni ochrany o moZnosti pozadat o informace tykajici se pribéhu fizeni o udéleni mezinarodni ochrany, které se vztahuji k osobni
situaci Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany. Nelze-li pouceni uvést ve vyzvé, pouci ministerstvo pisemné Zadatele o udéleni mezinarodni
ochrany v pfimérené |huté, nejpozdéji do 15 dnli ode dne poskytnuti udaji k podané Zzadosti o udéleni mezinarodni ochrany.

(2) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany je povinen k podané zadosti o udéleni mezinarodni ochrany poskytnout tdaje o
b) dni, mésici a roku narozeni,
c) mistu a statu narozeni,
d) své narodnosti, nabozenském pfesvédceni a politickém presvédceni,
e) statnim obcanstvi,
f) rodinném stavu, manZelovi nebo registrovaném partnerovi a détech,
g) poslednim bydlisti mimo uzemi,

h) pobytu ve statech, které jsou vazany pfimo pouzitelnym predpisem Evropské uniezo),

i) dni a zplsobu vstupu na tzemi,

j) Cisle a platnosti cestovniho dokladu,

k) zdravotnim stavu, zdravotnich omezenich a jinych zvlastnich potfebach,

1) divodu Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany,

m) tom, zda je nebo bylo proti nému vedeno trestni stihani nebo byl odsouzen za spachani trestného €inu,
n) jazyce, ve kterém je schopen se dorozumét,

0) zpusobu jeho cesty na Uzemi a

p) vizech nebo povolenich k pobytu vydanych jinymi staty, popfipadé udaje o pfedchozi Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany v jinych statech.
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(3) PFi poskytnuti udaji k podané Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany je Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany povinen prokazat svou totoZnost
platnym cestovnim dokladem nebo jinym dokladem totoznosti anebo platnou vefejnou listinou vydanou zemi statni pfisluSnosti Zadatele o udéleni
mezinarodni ochrany nebo zemi posledniho trvalého bydlisté, jde-li o Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany bez statni pfisluSnosti, pokud z ni Ize
zjistit udaje o jeho statnim obCanstvi a Udaje o jeho totoZnosti a obsahuje fotografii drzitele, nebo ji osvédcit cestnym prohlasenim.

(4) V souvislosti s poskytnutim Gdajd k podané Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany ministerstvo uréi, zda zadatel o udéleni mezinarodni ochrany
je zranitelnou osobou. Jde-li o Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany, ktery je zranitelnou osobou, ministerstvo dale urci, zda tento zZadatel o
udéleni mezinarodni ochrany s ohledem na svou osobni situaci potfebuje podporu k uplatfiovani prav a plnéni povinnosti Zadatele o udéleni
mezinarodni ochrany podle tohoto zakona, které souviseji s fizenim o udéleni mezinarodni ochrany. Ministerstvo zadateli o udéleni mezinarodni
ochrany, ktery je zranitelnou osobou, podporu rovnéz poskytne, vznikne-li jeji potfeba az v prlibéhu fizeni o udéleni mezinarodni ochrany.

(5) Ministerstvo v pisemném pouceni podle odstavce 1 véty treti informuje Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany o moznosti zajistit si Iékarské
vySetfeni zaméfené na zjiSténi znamek pronasledovani nebo vazné Gjmy.

Nepripustnost Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany
(1) Zadost o udéleni mezinarodni ochrany je nepfipustna,

a) byla-li podana ob&anem Evropské unie27), ktery nesplfiuje podminky stanovené pravem Evropské uniezs),

b) je-li k posuzovani Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany pfislusny jiny stat vazany pfimo pouzitelnym pfedpisem Evropské uniezo),

c) byla-li Zadateli o udéleni mezinarodni ochrany udélena mezinarodni ochrana jinym ¢lenskym statem Evropské unie,
d) mohl-li Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany nalézt u¢innou ochranu v prvni zemi azylu,
e) podal-li cizinec opakovanou zadost o udéleni mezinarodni ochrany, kterou ministerstvo posoudilo jako nepfipustnou podle § 11a odst. 1,

f) ptichazi-li zadatel o udéleni mezinarodni ochrany ze statu, ktery Ceska republika povaZuje za evropskou bezpeénou treti zemi, neprokaze-li
zadatel o udéleni mezinarodni ochrany, Ze v jeho pfipadé tento stat za takovou zemi povazovat nelze, nebo

g) pfichazi-li Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany, ktery neni nezletilou osobou bez doprovodu, ze statu, ktery Ceska republika povazuje za
bezpecnou treti zemi, neprokaze-li Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany, Ze v jeho pfipadé tento stat za takovou zemi povazovat nelze.

(2) Je-li zadost o udéleni mezinarodni ochrany nepfipustna, neposuzuje se, zda Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany splfiuje divody pro udéleni
azylu nebo doplnkové ochrany.

§ 10b, § 10c
zrusSeno

(1) Rizeni o odnéti azylu nebo dopliikové ochrany se zahajuje z podnétu ministerstva.

(2) Rizeni o predani do pfislu§ného statu podle § 2 odst. 1 pism. d) se zahajuje z moci GFedni. Ministerstvo rozhodne o predani do pfislusného statu
podle § 25 pism. i) z dlvodu uvedeného v § 10a odst. 1 pism. b).

(3) Je-li vedeno fizeni o pfedani do pfislusného statu, nelze vydat ani vykonat rozhodnuti o spravnim vyhosténi, pokud nebylo pfislusnym ¢lenskym
statem oznameno, Ze vydal rozhodnuti, jemuz pfedchazelo posouzeni potfeby mezinarodni ochrany a které jiz nepodléha opravnému prostfedku.

(4) Byla-li podana zadost o udéleni mezinarodni ochrany po dni nabyti pravni moci rozhodnuti, kterym bylo ukonéeno fizeni o pfedani podle
odstavce 2, a pfed pfemisténim z uzemi podle pfimo pouzitelného predpisu Evropské uniezo), ministerstvo Fizeni o zadosti o udéleni mezinarodni
ochrany usnesenim zastavi. Ustanoveni § 11c odst. 5 véty druha a treti se pouziji obdobné.

Opakovana zadost o udéleni mezinarodni ochrany

(1) Podal-li cizinec opakovanou zadost o udéleni mezinarodni ochrany, ministerstvo nejprve posoudi pfipustnost opakované zadosti o udéleni
mezinarodni ochrany, a to, zda uved| nebo se objevily nové skute€nosti nebo zjisténi, které

a) nebyly bez vlastniho zavinéni cizince predmétem zkoumani davodu pro udéleni mezinarodni ochrany v pfedchozim pravomocné
ukonéeném fizeni a

b) indicates that the foreigner could be subject to persecution for the reasons specified in Section 12 or that he or she is at risk of serious harm
pursuant to Section 14a.

(2) If the repeated application is not inadmissible, the Ministry shall decide whether or not to grant international protection, unless another
procedure is justified.

(3) If a foreigner has filed another repeated application for international protection and if, taking into account the previous proceedings or a
substantial change in circumstances relating to possible persecution for the reasons specified in Section 12 or the threat of serious harm
pursuant to Section 14a, it cannot be reasonably assumed that the foreigner could be subjected to persecution, that he is at risk of serious harm
or that he already meets the grounds for granting asylum or subsidiary protection for the purpose of family reunification pursuant to Sections 13
and 14a, the Ministry shall terminate the proceedings by a resolution. The resolution to terminate the proceedings may be issued within 10 days
of the date of filing the application for international protection. The Ministry shall deliver the resolution to terminate the proceedings to the
foreigner at the place or at the address of the place of residence in the territory, if the foreigner provided it when filing the next repeated
application for international protection; otherwise, the resolution to suspend the proceedings shall be deposited for a period of 10 days in the
asylum facility where the foreigner was last registered for residence, and a notice of the deposit of the document shall be posted on the official
notice board in this asylum facility. Filing an action against the resolution to suspend the proceedings shall not have a suspensive effect.

(4) The Ministry may, for reasons worthy of special consideration, consider the submitted repeated and further repeated application as
admissible.

(1) If an applicant for international protection has submitted a repeated application for international protection and the application still under
consideration has not been finally decided or if the case has been returned by the court to the Ministry for new consideration, the Ministry shall
assess the repeated application together with the application still under consideration.

(2) An application for international protection is not a manifestation of will pursuant to Section 3(1) made
a) during the period for filing an appeal against the Ministry's decision on international protection, if the appeal was filed subsequently,
b) after filing an action against a decision of the Ministry in a matter of international protection, which has a suspensive effect, until the court
decision becomes final,
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c) after filing an action against a decision of the Ministry in a matter of international protection that does not have a suspensive effect, until the
regional court issues a resolution not to grant a suspensive effect, if the foreigner has requested one,

d) during the period for filing a cassation appeal, if the cassation appeal was subsequently filed,

e) after filing a cassation complaint, which has a suspensive effect, until the decision on the cassation complaint becomes final, or

f) after filing a cassation complaint that does not have a suspensive effect, until the Supreme Administrative Court issues a resolution not
granting suspensive effect or not granting a motion for a preliminary injunction, if the foreigner requested one.

(3) An action against a resolution to postpone the case pursuant to paragraph 2 is not admissible.

(1) The first repeated application for international protection submitted within 9 months from the date of entry into force of the decision terminating
the previous procedure for granting international protection shall not be considered a repeated application for international protection if the
procedure for granting international protection was terminated pursuant to Section 25 letter d), e), f), h) or j).

(2) An application for international protection filed after relocation to the territory pursuant to a directly applicable regulation of the European Union
20

) and if the previous proceedings were finally terminated pursuant to Section 25 letters a), d), e), f), h) or j) or the Ministry decided not to grant
international protection and the decision was delivered in an alternative manner pursuant to Section 24a paragraph 2 and an action was not filed
against it in a timely manner pursuant to the Code of Administrative Courts shall not be considered a repeated application for international
protection.

(3) An application for international protection submitted after the transfer of jurisdiction to assess the application for international protection to the
20

Czech Republic in accordance with a directly applicable regulation of the European Union ) shall not be considered a repeated application for

international protection .

(4) An application for international protection submitted after a foreigner whose application for international protection was found inadmissible
pursuant to Section 10a(1)(g) was refused entry to the territory of a safe third country, or if a European safe third country did not readmit a
foreigner whose application for international protection was found inadmissible pursuant to Section 10a(1)(f), shall not be considered a repeated
application for international protection.

(5) If a repeated application for international protection has been filed after the date of entry into force of the decision terminating the previous
proceedings in the matter of international protection and before removal from the territory in accordance with a directly applicable regulation of
20

the European Union ), the Ministry shall terminate the proceedings by resolution. The resolution shall be noted in the file and the alien shall be
notified of it if, when submitting the repeated application for international protection, he or she indicated the address of his or her place of
residence in the territory; otherwise, the written notification shall be deposited for a period of 10 days in the asylum facility where the alien was
last registered for residence, and a notice of the deposit of the document shall be posted on the official notice board in this asylum facility. An
action against this resolution shall not be admissible.

Reasons for granting asylum

Asylum shall be granted to a foreigner if it is established in the procedure for granting international protection that the foreigner
a) is persecuted for exercising political rights and freedoms, or

b) has a well-founded fear of being persecuted for reasons of race, sex, religion, nationality, membership of a particular social group or political
opinion in the country of his or her nationality or, if he or she is a stateless person, in the country of his or her last habitual residence.

Asylum for the purpose of family reunification

(1) A family member of an asylum seeker who has been granted asylum pursuant to Section 12 shall, in a case worthy of special consideration,
be granted asylum for the purpose of family reunification, even if the grounds for granting international protection pursuant to Section 12 are not
established in the proceedings for granting international protection in his or her case.

(2) For the purposes of family reunification pursuant to paragraph 1, a family member means:
a) the spouse or registered partner of the asylum seeker,
b) an unmarried child of an asylum seeker under the age of 18,
c) parent of an asylum seeker under the age of 18,
d) an adult responsible for an unaccompanied minor pursuant to Section 2(1)(h), or
e) an unmarried sibling of an asylum seeker under the age of 18.

(3) The precondition for granting asylum for the purpose of family reunification to the spouse of an asylum seeker is the duration of the marriage
before the asylum seeker was granted asylum. The precondition for granting asylum for the purpose of family reunification to the registered
partner of an asylum seeker is the duration of the registered partnership before the asylum seeker was granted asylum.

(4) In the case of a polygamous marriage, if the asylum seeker already has a spouse living with him or her in the Czech Republic, asylum for the
purpose of family reunification cannot be granted to another person who is the spouse of the asylum seeker under the legal system of another
state.

National Humanitarian Asylum

If the procedure for granting international protection does not establish a reason for granting international protection under Section 12, national
humanitarian asylum (hereinafter referred to as "humanitarian asylum") may be granted on humanitarian grounds in cases worthy of special
consideration. A family member under Section 13(2) of an asylum seeker who has been granted humanitarian asylum shall, in cases worthy of
special consideration, be granted humanitarian asylum for the purpose of family reunification; Section 13 shall apply mutatis mutandis.

Reasons for granting subsidiary protection

(1) Subsidiary protection shall be granted to an alien who does not meet the grounds for granting asylum if it is established in the proceedings for
granting international protection that there are well-founded fears that, if the alien were returned to the state of which he is a citizen or, in the case
of a person without citizenship, to the state of his last permanent residence, he would face a real risk of serious harm pursuant to paragraph 2
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and that he is unable or unwilling to avail himself of the protection of the state of which he is a citizen or of his last permanent residence due to
such risk.

(2) Serious harm under this Act means:
a) death penalty or execution,
b) torture or inhuman or degrading treatment or punishment of an applicant for international protection, or

c) vazné ohroZeni Zivota civilisty nebo jeho lidské dlstojnosti z divodu svévolného nasili v situaci mezinarodniho nebo vnitfniho ozbrojeného
konfliktu.

Dopliitkova ochrana za ucelem slouéeni rodiny

(1) Rodinnému pfislusnikovi osoby poZivajici dopliikové ochrany se v pfipadé hodném zvlastniho zietele udéli dopliikova ochrana za Gcelem
slouceni rodiny, i kdyz v fizeni o udéleni mezinarodni ochrany nebude v jeho pfipadé zjistén duvod pro jeji udéleni.

(2) Rodinnym pfislusnikem se pro Gcely slouceni rodiny podle odstavce 1 rozumi
a) manzel nebo registrovany partner osoby pozivajici doplfikové ochrany,
b) svobodné dité osoby pozivajici doplfikové ochrany, které je mladsi 18 let,
c) rodi¢ osoby pozivajici doplfikové ochrany, ktera je mladsi 18 let,
d) zletila osoba odpovidajici za nezletilou osobu bez doprovodu podle § 2 odst. 1 pism. h), nebo
e) svobodny sourozenec osoby poZivajici doplfikové ochrany, ktery je mladsi 18 let.

(3) Predpokladem udéleni doplfikové ochrany za U€elem slouceni rodiny manzelu osoby pozivajici doplfiikové ochrany je trvani manzelstvi pfed
udélenim doplrikové ochrany cizinci. Pfedpokladem udéleni dopliikové ochrany za UCelem slouceni rodiny registrovanému partnerovi osoby
pozivajici doplfikové ochrany je trvani registrovaného partnerstvi pfed udélenim doplrikové ochrany cizinci.

(4) V pfipadé polygamniho manzelstvi, ma-li jiz osoba poZivajici dopliikové ochrany manzela Zijiciho s nim na Gzemi Ceské republiky, nelze
udélit doplrikovou ochranu za Ucelem slou€eni rodiny dal$i osobé, kterd je podle pravniho fadu jiného statu manzelem osoby pozivajici
doplriikové ochrany.

Duavody vylucujici udéleni mezinarodni ochrany

(1) Azyl nelze udélit, je-li davodné podezfeni, zZe cizinec, ktery podal Zadost o udéleni mezinarodni ochrany

a) se dopustil trestného Cinu proti miru, valeéného trestného ¢inu nebo trestného €inu proti lidskosti ve smyslu mezinarodnich dokument
obsahujicich ustanoveni o téchto trestnych ¢€inech,

b) se dopustil pfed vydanim rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany vazného nepolitického zlo€inu nebo zvlast krutého &inu, i
kdyz byl idajné spachan s politickym cilem mimo Gzemi, nebo

c) se dopustil ¢ind, které jsou v rozporu se zasadami a cili Organizace spojenych narodu.
(2) Na cizince, ktery podnécuje ke spachani ¢inti uvedenych v odstavci 1 nebo se na jejich spachani Ucastni, se odstavec 1 vztahuje obdobné.
(3) Azyl dale nelze udélit, pokud

a) cizinec poziva ochrany nebo podpory od jinych organ(i nebo odbornych organizaci Organizace spojenych narodd nez Ufadu Vysokého
komisafe; neni-li ochrana nebo podpora z jakychkoliv divod( dale udélovana osobam, o jejichz postaveni neni jesté kone¢né rozhodnuto
podle ustanoveni pfisluSnych rozhodnuti Valného shromazdéni Organizace spojenych narod(, vztahuji se na ného ustanoveni tohoto zakona,

b) je cizinec uznan pfislusnymi ufady zemé, v niz se usadil jako v misté svého trvalého bydlisté, za osobu, které byly pfiznany prava a
povinnosti rovnocenné se statni pfislusnosti k takovému statu; to neplati, jde-li o stat, ve kterém mu hrozi pronasledovani podle § 12,

c) se na cizince vztahuji mezinarodni sankce podle zakona upravujiciho provadéni mezinarodnich sankci spocivajici v zakazu vstupu nebo
pobytu,

d) cizinec jako pravomocné odsouzeny za zvlast zavazny zlo¢in predstavuje nebezpedi pro spole¢nost, nebo

e) existuji dal$i opravnéné divody povazovat cizince za nebezpeci pro bezpecnost statu.

(1) Doplrikovou ochranu nelze udélit, je-li davodné podezreni, Ze cizinec, ktery podal Zadost o udéleni mezinarodni ochrany,

a) se dopustil trestného ¢inu proti miru, valeéného trestného ¢inu nebo trestného ¢inu proti lidskosti ve smyslu mezinarodnich dokumentu
obsahuijicich ustanoveni o téchto trestnych ¢inech,

b) se dopustil vazného zlocinu,

c) se dopustil ¢inu, které jsou v rozporu se zasadami a cili Organizace spojenych narodl, nebo

d) predstavuje nebezpeci pro spole¢nost nebo pro bezpecnost statu.
(2) Na cizince, ktery podnécuje ke spachani ¢inti uvedenych v odstavci 1 nebo se na jejich spachani ucastni, se odstavec 1 vztahuje obdobné.
(3) Doplrikovou ochranu dale nelze udélit cizinci,

a) ktery se mimo Uzemi dopustil jednoho nebo nékolika trestnych ¢int odliSnych od trestnych ¢inl uvedenych v odstavci 1, opustil-li stat, jehoz
je statnim obCanem, nebo v pfipadé osoby bez statniho obcanstvi stat jejiho posledniho trvalého bydlisté pouze s cilem vyhnout se trestnimu
stihani za né, za pfedpokladu, Ze jde o skutky, za které by bylo mozno v Ceské republice ulozit trest odnéti svobody, nebo

b) na kterého se vztahuji mezinarodni sankce podle zakona upravujiciho provadéni mezinarodnich sankci spogivajici v zékazu vstupu nebo
pobytu.

Zjevna nedivodnost zadosti o udéleni mezinarodni ochrany

(1) Zadost o udéleni mezinarodni ochrany se zamitne jako zjevné nedlvodna, jestlize Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany neuvadi
skutecnosti svédcici o tom, Ze by mohl byt vystaven pronasledovani z divodu uvedenych v § 12 nebo Ze mu hrozi vazna Gjma podle § 14a, a
zaroven
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a) uvadi pouze ekonomické dlvody,

b) bez vazného duvodu uvadi nespravné Udaje o své totoznosti nebo statnim ob&anstvi nebo tyto udaje odmita uvést,
¢) zada o udéleni mezinarodni ochrany pouze proto, aby unikl situaci vSeobecné nouze,

d) uvadi skute¢nosti zjevné nevérohodné,

e) s cilem ztizit zjisténi skutecného stavu véci znicil, poskodil nebo zataijil svlj cestovni doklad ¢&i jinou dilezitou listinu anebo s timto cilem
predlozil padélany nebo pozménény cestovni doklad &i jinou dalezZitou listinu,

f) odmitl splnit svou povinnost strpét sejmuti daktyloskopickych otisk( prstl podle § 45 odst. 6, nebo

g) podal zadost o udéleni mezinarodni ochrany pouze s cilem vyhnout se hrozicimu vyhos$téni, vydani nebo predani podle evropského
zatykaciho rozkazu k trestnimu stihani nebo k vykonu trestu odnéti svobody do ciziny, nebo je pozdrzet, ackoliv mohl pozadat o udéleni
mezinarodni ochrany dfive.

(2) Jako zjevné nedlvodna se zamitne i Zadost o udéleni mezinarodni ochrany, jestlize Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany pfichazi ze statu,
ktery Ceska republika povazuje za bezpeénou zemi ptivodu, neprokaze-li zadatel o udéleni mezinarodni ochrany, Ze v jeho ptipadé tento stat za
takovou zemi povazovat nelze.

(3) Jako zjevné nedlvodna se dale zamitne i Zadost o udéleni mezinarodni ochrany, jestlize zadatel o udéleni mezinarodni ochrany ma vice nez
1 statni obc¢anstvi a nevyuzil ochrany nékterého ze statd, jehoz statni ob&anstvi ma, pokud neprokaze, ze z divodl uvedenych v § 12 nebo 14a
této ochrany vyuzit nemohl.

(4) Jsou-li divody pro zamitnuti Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany jako zjevné nedlvodné, neposuzuje se, zda Zadatel o udéleni
mezinarodni ochrany splfiuje divody pro udéleni azylu podle § 13 a 14 nebo dopliikové ochrany podle § 14b. Jsou-li divody pro zamitnuti
z&dosti o udéleni mezinarodni ochrany jako zjevné nedivodné podle odstavce 2, rovnéz se neposuzuje, zda Zadatel o udéleni mezinarodni
ochrany neuvadi skute¢nosti svéd¢ici o tom, Ze by mohl byt vystaven pronasledovani z diivod uvedenych v § 12 nebo Ze mu hrozi vazna ujma
podle § 14a.

(5) Nezletilé osobé bez doprovodu nelze zadost zamitnout jako zjevné nedudvodnou.

Davody odnéti a zanik azylu nebo doplrikové ochrany

(1) Azyl se odejme, jestlize
a) pred jeho udélenim azylant uved| nepravdivé Udaje anebo zamlcel skutecnosti podstatné pro zjisténi podklad(i pro vydani rozhodnuti,
b) azylant dobrovolné znovu vyuzil ochrany statu, jehoz je statnim ob&anem, nebo statu posledniho trvalého bydlisté,
c) azylant dobrovolné znovu nabyl statni ob¢anstvi statu, ktery opustil z oddvodnéného strachu z pronasledovani,
d) azylant nabyl nové statni obCanstvi, a ma proto moznost pozivat ochranu tohoto statu,
e) azylant dobrovolné pobyva ve staté, ktery opustil z divodu uvedenych v § 12,
f) azylant mGze uzivat ochrany statu, jehoz je statnim obcanem, ponévadz duvody pro udéleni azylu pominuly,
g) azylant je bez statniho ob&anstvi a mize se vratit do statu pfedchoziho trvalého bydlisté, ponévadz davody pro udéleni azylu pominuly,
h) azylant mél byt nebo je vylou¢en z moznosti udélit azyl z davod( podle § 15,
i) existuji opravnéné dlvody povazovat azylanta za nebezpeci pro bezpeénost statu, nebo
j) azylant byl pravomocné odsouzen za zvlast zavazny zlo€in a predstavuje tak nebezpeci pro spole¢nost.

(2) Pfi posuzovani divodl uvedenych v odstavci 1 pism. f) a g) se pfihlédne k tomu, zda zména okolnosti je tak vyznamné a trvalé povahy, ze
davody, pro které byl azylantovi udélen azyl, jiz nelze povazovat za opodstatnéné. Dale se pfihlédne k tomu, zda azylant uvede zavazné
okolnosti podloZzené predchozim pronasledovanim odudvodriujici odmitnuti ochrany statu, jehoz je statnim obanem, nebo, je-li osobou bez
statniho ob&anstvi, statu svého posledniho trvalého bydlisté.

(3) Azyl za ucelem slouceni rodiny se dale odejme, zanikne-li ddvod, pro ktery byl udélen, a nebude-li shledan jiny divod hodny zvlastniho
zfetele pro jeho ponechani.

(4) Humanitarni azyl se dale odejme, zanikne-li divod, pro ktery byl udélen, a nebude-li shledan jiny divod hodny zvlastniho zfetele pro jeho
ponechani.

(1) Dopliikova ochrana se odejme, pokud
a) okolnosti, které vedly k udéleni doplrfikové ochrany, zanikly nebo se zménily do té miry, Ze jiz doplrikové ochrany neni zapotfebi,
b) osoba pozivajici doplrikové ochrany méla byt nebo je vylouc¢ena z moznosti doplfikovou ochranu udélit z divodu uvedenych v § 15a,

c) nespravné uvedeni nebo opomenuti urgitych skute¢nosti, véetné pouziti padélanych ¢i pozménénych dokumentl, bylo rozhodujici pro
udéleni doplriikové ochrany, nebo

d) je dvodné podezieni, Ze osoba pozivajici dopliikové ochrany se dopustila zvlast zavazného zlo¢inu.

(2) PFi posuzovani okolnosti uvedenych v odstavci 1 pism. a) ministerstvo pfihlédne k tomu, zda zména okolnosti je tak vyznamné a trvalé
povahy, Zze osobé pozivajici doplfikové ochrany jiz nehrozi nebezpedi, Ze utrpi vaznou Ujmu. Dale se pfihlédne k tomu, zda osoba pozivajici
doplrikové ochrany uvede zavazné okolnosti podlozené predchozi vaznou ujmou oduvodriujici odmitnuti ochrany statu, jehoz je statnim
ob¢anem, nebo, je-li osobou bez statniho ob&anstvi, statu svého posledniho trvalého bydlisté.

(3) Doplrikova ochrana za ucelem slouceni rodiny se dale odejme, zanikne-li dGvod, pro ktery byla udélena, a nebude-li shledan jiny diivod hodny
zvlastniho zfetele pro jeji ponechani.

Mezinarodni ochrana zanika
a) smrti azylanta nebo osoby poZzivajici doplfikové ochrany nebo prohlaSenim azylanta nebo osoby pozivajici doplfikové ochrany za mrtvou,
b) nabytim obcanstvi Evropské unie,
c) pisemnym prohlasenim azylanta nebo osoby pozivajici doplrikové ochrany o vzdani se azylu nebo dopliikové ochrany,

d) uplynutim doby, na kterou byla doplrikova ochrana udélena, nebo
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e) dnem, od kterého se na azylanta nebo osobu pozivajici doplfikové ochrany vztahuji mezinarodni sankce podle zakona upravujiciho
provadéni mezinarodnich sankci spocivajici v zakazu vstupu nebo pobytu.

(1) Ode dne zaniku mezinarodni ochrany podle § 18 pism. e) se na cizince pro Ucely zajisténi hledi jako na cizince s vykonatelnym rozhodnutim
o spravnim vyhosténi podle zakona o pobytu cizincd na tzemi Ceské republiky.

(2) Dojde-li k odstranéni zapisu z vnitrostatniho sankéniho seznamu podle § 9 odst. 1 pism. a) sankéniho zakona, udéli ministerstvo na Zzadost
azyl nebo doplikovou ochranu, byla-li nova zadost o udéleni mezinarodni ochrany podana do 3 let ode dne zapisu na vnitrostatni sankéni
seznam podle sankéniho zakona.

Spoleé¢na ustanoveni o fizeni

(1) Ministerstvo je opravnéno zjistovat veskeré udaje potfebné pro vydani rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany od statd, které

jsou vazany pfimo pouZitelnym predpisem Evropské uniezo), ve kterych Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany dfive podal Zadost o udéleni
mezinarodni ochrany, pokud s tim Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany pisemné vyjadfi souhlas. P¥i zjiStovani Udaju podle véty prvni
ministerstvo dba ochrany Zzadatele o udéleni mezinarodni ochrany a jeho rodinnych pfislusniki v zemi jeho statniho ob¢anstvi nebo v pfipadé
osoby bez statniho ob¢anstvi v zemi jejiho posledniho trvalého bydlisté.

(2) Ministerstvo, popfipadé dal$i organy verejné moci, nesdéli Zzadnym zplsobem informace jakkoli se vztahujici k fizeni podle tohoto zakona,
zadateli o udéleni mezinarodni ochrany, azylantovi nebo osobé& pozivajici dopliikové ochrany a neziska informace o Zadateli o udéleni
mezinarodni ochrany, azylantovi nebo osobé pozivajici doplfikové ochrany od udajnych plvodcl pronasledovani nebo vazné Ujmy; povinnost
spoluprace mezi organy vefejné moci Ceské republiky a plnéni povinnosti podle tohoto zékona tim neni dotdeno.

(3) Ministerstvo zajisti, aby pohovor s Zadatelem o udéleni mezinarodni ochrany provadéla a aby podklady pro vydani rozhodnuti pfipravovala
kvalifikovana osoba, ktera byla Fadné proSkolena v oblastech uvedenych v pfimo pouzitelném predpisu Evropské uniezg).

Ugastnik Fizeni
(1) Ugastnikem fizeni podle tohoto zékona je
a) zadatel o udéleni mezinarodni ochrany,
b) azylant,
c) a person enjoying subsidiary protection,
d) a person in whose case extradition proceedings are being conducted to the relevant state, or
e) a foreigner as provided for by this Act.

(2) A participant in proceedings in a matter of international protection means a participant in proceedings referred to in paragraph 1 letters a) to

d).

(1) A party to the proceedings has the right to request assistance from a legal or natural person engaged in the provision of legal aid to refugees;
the Ministry shall contribute to the legal or natural person who has concluded a written contract with the Ministry on the provision of legal aid,
towards the reimbursement of costs associated with the provision of free legal aid.

(2) The provision of paragraph 1 shall not affect the right of a party to proceedings to legal aid provided on the basis of another legal regulation;
the costs associated with the provision of such legal aid shall be borne by the party to proceedings.

(3) A participant in the proceedings has the right to contact a legal or natural person providing him with legal assistance. Legal assistance may be
provided in an asylum facility only in premises designated for this purpose by the operator of the asylum facility.

(1) A participant in proceedings in matters of international protection has the right to act in his or her native language or in a language in which he
or she is able to understand. The participant in proceedings is obliged to submit documents drawn up in a foreign language in the original version
and at the same time in a translation into the Czech language; this does not apply if the document is drawn up in the language in which the
participant acts in accordance with the first sentence, or if the Ministry does not require such a translation.

(2) The Ministry shall provide a participant in proceedings in matters of international protection with an interpreter free of charge for acts to which
he or she has been summoned or requested by the Ministry.

(3) A participant in the proceedings is entitled to invite an interpreter of his choice at his own expense.

Interview

(1) The Ministry shall conduct an interview with the applicant for international protection in order to establish the state of the matter, which is
30

beyond reasonable doubt. A report shall be drawn up on the interview conducted . ) The report shall be, in particular, a transcript of the
Ministry's questions and the answers of the applicant for international protection. At the request of a party to the proceedings, the Ministry shall
make an audio recording of the interview. The Ministry may also make an audio recording of the interview ex officio.

(2) The interview is not conducted,
a) if a decision on granting asylum can be issued,

b) if a repeated application for international protection has been submitted; in such a case, the Ministry shall enable the reasons for the
application for international protection to be communicated in writing or in another appropriate manner,

c) if the applicant is a minor for international protection, with the exception of an unaccompanied minor, or

27
d) if he/she is a citizen of the European Union ),

unless the interview is necessary to establish the state of affairs about which there is no reasonable doubt.

(3) The interview shall not be conducted if the applicant for international protection is not fit to be interviewed, in particular for health reasons. The
Ministry shall enable such an applicant for international protection to state the reasons for the application for international protection in writing or
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in another appropriate manner.

(4) The applicant for international protection is obliged to appear for the interview at the place and time specified by the Ministry, in response to a
written summons delivered to the applicant for international protection at least 2 working days before the interview. If the applicant for
international protection fails to appear for the interview at the place and time specified by the Ministry, a record of this fact shall be made.

(5) For reasons worthy of special consideration or at the express request of the applicant for international protection, the Ministry shall ensure that
the interview is conducted and, if possible, interpretation by a person of the same or opposite sex; this shall not apply if the Ministry reasonably
believes that the application is based on facts that are not related to the difficulties of the applicant for international protection in presenting the
reasons for the application for international protection.

(6) If the representative of the applicant for international protection or an authorized representative of the Office of the High Commissioner is
present during the interview, he or she is not authorized to interfere in any way with the interview. After the interview, the Ministry shall allow the
representative of the applicant for international protection to comment on its content.

(7) If necessary to establish the state of affairs, which is beyond reasonable doubt, the Ministry is entitled to interview another party to the
proceedings referred to in Section 20; paragraphs 1 and 3 to 6 shall apply mutatis mutandis.

The Ministry does not make copies of the file or any part of it.

The Ministry may accept a sworn statement by a party to the proceedings instead of submitting a document. In the sworn statement, the party to
the proceedings is obliged to provide complete and truthful information.

Documents for issuing a decision

The basis for issuing a decision may be, in particular:
a) an application for international protection and the data to supplement it,
b) interview protocol,

c) accurate and up-to-date information from various sources about the state of which the applicant for international protection is a citizen, or in
the case of a stateless person, about the state of his or her last permanent residence, and

d) the result of the examination pursuant to Section 10, paragraph 5.

Using video conferencing equipment

(1) If the Ministry uses technical equipment for the transmission of images and sound (hereinafter referred to as "videoconferencing equipment")
to perform an act, this must not result in a reduction of the rights of the party to the proceedings. If the party to the proceedings is represented,
the presence of his representative must be allowed at the place where the party to the proceedings is located.

(2) In the case of the procedure pursuant to paragraph 1, the identity of the party to the proceedings shall be verified, in agreement with the
official performing the act, by an employee of the ministry or the operator of the asylum facility, a member or employee of the police or the Prison
Service of the Czech Republic (hereinafter referred to as the “Prison Service”). This employee or member shall be present at the location where
the party to the proceedings is located throughout the performance of the act using videoconferencing equipment.

(3) Before commencing the action, the official shall instruct the participant in the proceedings on the method of performing it using
videoconferencing equipment.

(4) At any time during the performance of an act using videoconferencing equipment, a party to the proceedings may raise objections to the
quality of the image or sound transmission. If the objection is justified, the official shall take steps to remedy it, and if remedy is not possible or
involves significant difficulties, the act shall be interrupted.

(5) The Ministry shall make an audio and video recording of the act performed using videoconferencing equipment.

(6) The presence of an interpreter during the performance of an act pursuant to this Act may be ensured by means of videoconferencing
equipment; paragraphs 2 to 5 shall apply mutatis mutandis.

Delivery of documents to a party to proceedings in a matter of international protection

(1) Documents shall be delivered to a party to proceedings in matters of international protection in person only to the place of his/her reported
residence or to an applicant for international protection under the conditions specified in paragraph 2 to the address for delivery, if the Ministry
does not deliver on site or via a data box.

(2) For the purposes of this Act, the address for delivery shall be the address specified in the notification pursuant to Section 82(1), if the Ministry
has authorised the departure of the residence centre pursuant to Section 82(2), or the address of the asylum facility agreed upon by the applicant
for international protection and the Ministry, if the applicant for international protection is to stay at this address for at least 15 days. The written
record of the agreement shall state the name, surname and date of birth of the applicant for international protection and the date from which the
service is to be delivered to the address for delivery, or the date until which the service is to be delivered to the address for delivery, and the
address of the asylum facility. The applicant for international protection and the Ministry must agree on a change in the service address; the
second sentence shall apply mutatis mutandis.

(3) If the participant in the proceedings in the matter of international protection was not found at the place of delivery, the delivery person shall
deposit the document in the locally competent establishment of the postal license holder or in the asylum facility where the participant in the
proceedings in the matter of international protection is registered for residence, and shall notify the participant in the proceedings in the matter of
international protection thereof in an appropriate manner. If the addressee does not collect the document within 10 days from the date on which
the document was deposited, the last day of this period shall be the date of delivery.

(4) Pisemnost uréena u€astniku fizeni ve véci mezinarodni ochrany, jehoZ pobyt neni znam, se ulozi po dobu 10 dnu v azylovém zafizeni, kde je
UCastnik fizeni ve véci mezinarodni ochrany hlaSen k pobytu, nebo, je-li hldSen k pobytu mimo azylové zafizeni, v ministerstvem uréeném
azylovém zafizeni, které je nejblize mistu jeho hlaseného pobytu. Oznameni o uloZeni pisemnosti se vyvési v azylovém zafizeni na Uredni
desce. Posledni den této Ihuty je dnem doruceni.

Doruceni rozhodnuti
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(1) Stejnopis pisemného vyhotoveni rozhodnuti se ucastniku Fizeni ve véci mezinarodni ochrany doruci v misté a ¢ase stanoveném v pisemné
vyzveé k prevzeti rozhodnuti.

(2) Nedostavi-li se Ucastnik fizeni ve véci mezinarodni ochrany k prevzeti rozhodnuti v den a ¢as ve vyzvé uvedeny, a¢ mu vyzva byla dorucena,
je den k prevzeti rozhodnuti ve vyzvé uvedeny povazovan za den, kdy je rozhodnuti doru¢eno.

(3) Je-li ucastnik fizeni ve véci mezinarodni ochrany zastoupen, doru€uje se rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany zastupci i
zastoupenému. Pravni U¢inky doru€eni nastavaji doru¢enim zastoupenému.

Uredni deska

Ministerstvo zfizuje Ufedni desku v azylovych zafizenich.

Zastaveni Fizeni

Rizeni se dale zastavi, jestlize
a) Zzadatel vzal Zadost ve véci mezinarodni ochrany zpét,
b) odpadl dlvod fizeni zahajeného z podnétu ministerstva,
c) Ucastnik fizeni v jeho prub&hu zemrel,

d) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany se bez zavazného ddvodu nedostavil do azylového zafizeni, ackoliv k tomu byl podle tohoto zakona
povinen, k poskytnuti Udaji k podané Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany nebo k pohovoru nebo neposkytuje informace nezbytné pro
zjisténi stavu véci, o némz nejsou divodné pochybnosti,

e) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany neodstranil ve |hité stanovené ministerstvem vadu podani a v Fizeni nelze z tohoto duvodu
pokracovat,

f) uplynula marné lhuta, po niz bylo fizeni preruseno podle § 26 odst. 1 pism. a), a nelze-li rozhodnout ve véci na zakladé spisového
materialu,

g) zadatel o udéleni mezinarodni ochrany nabyl ob&anstvi Evropské unie,

h) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany v priibéhu fizeni bez zavazného dlivodu vstoupil na Uzemi jiného statu nebo se o vstup na tuzemi
jiného statu pokusil anebo byl vydan nebo pfedan podle § 3d odst. 2 pism. a) bodu 2 nebo § 3d odst. 3,

i) je Zadost o udéleni mezinarodni ochrany nepfipustna, nebo

J) nelze zjistit misto pobytu Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany a Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany ani na vyzvu ministerstva nové
misto pobytu na tzemi Ceské republiky do 14 dni ode dne dorugeni vyzvy nenahlasil.

Preruseni Fizeni
(1) Rizeni Ize usnesenim prerusit, a to | opakované, jestlize
a) Ucastnik fizeni byl vyzvan, aby ve stanovené Ihté odstranil vadu podani, nejdéle vSak na dobu 14 dn,

b) Gcastnik fizeni se nemuze fizeni zuCastnit ze zdravotnich nebo jinych vaznych divodd majicich trvalejsi povahu, a to na dobu nezbytné
nutnou, nejdéle vSak na dobu 90 dnd,

c) vzhledem k do€asné nejisté situaci v zemi plivodu Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany, nebo v pfipadé, Ze je Zadatel o udéleni
mezinarodni ochrany osobou bez statniho obcanstvi, v zemi jeho posledniho trvalého bydlisté, nelze divodné predpokladat, Ze bude
rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany vydano ve |hité podle § 27 odst. 1,

d) probiha fizeni o predbézné otazce, ktera souvisi s pfedmétem Fizeni, nebo
e) procesné nezplsobilému ucastnikovi neni ustanoven opatrovnik.

(2) Ministerstvo nejpozdéji po uplynuti kazdych 180 dnu od vydani usneseni o preruseni fizeni podle odstavce 1 pism. c) opét zhodnoti situaci v
zemi puvodu Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany nebo v pfipadé, Ze je Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany osobou bez statniho
obganstvi, v zemi jeho posledniho trvalého bydlisté.

(3) Je-li fizeni preruseno podle odstavce 1 pism. c) az e), béh Ihaty pro vydani rozhodnuti se nestavi.

Lhaty pro vydani rozhodnuti
(1) Rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany vyda ministerstvo do
a) 6 mésicl ode dne, kdy byly poskytnuty udaje k podané zadosti o udéleni mezinarodni ochrany, nebo

b) 3 mésicl ode dne nabyti pravni moci rozhodnuti soudu o zru$eni rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany a o vraceni k
novému projednani; jde-li o vécné nebo pravné slozity prfipad, Ize rozhodnuti vydat do 6 mésicl, a pokud je to stale nezbytné pro zjisténi
stavu véci, 0 némz nejsou dlivodné pochybnosti, Ize vyjimecné rozhodnuti vydat do 9 mésicu.

(2) Lhatu pro vydani rozhodnuti podle odstavce 1 pism. a) Ize prodlouzit az o 9 mésicl, pokud
a) jde o pfipady vécné nebo pravné slozité,
b) je sou€asné podan velky pocet zZadosti o udéleni mezinarodni ochrany, nebo
c) zadatel o udéleni mezinarodni ochrany neplni povinnosti podle tohoto zakona, a proto nelze rozhodnout ve |huté podle odstavce 1.

(3) Pokud je to nezbytné pro zjisténi stavu véci, o némz nejsou duvodné pochybnosti, Ize vyjimeéné prodlouzit Ihutu podle odstavce 2 az o 3
mésice.

(4) Ministerstvo Uc¢astnika Fizeni ve véci mezinarodni ochrany pisemné vyrozumi o prodlouzeni lhity podle odstavct 2 a 3 a odlvodni takovy
postup.

(5) Rozhodnuti o zamitnuti zadosti pro jeji zjevnou nedlGvodnost Ize vydat nejpozdéji do 90 dnli ode dne poskytnuti udaji k podané Zadosti o
udéleni mezinarodni ochrany.
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(6) Postupuje-li ministerstvo podle § 26 odst. 1 pism. c), musi byt rozhodnuti ve véci mezinarodni ochrany vydano nejpozdéji do 21 mésicu ode
dne, kdy byly poskytnuty udaje k podané zadosti o udéleni mezinarodni ochrany, nebo ode dne, kdy nabylo pravni moci rozhodnuti soudu o
zruSeni rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany a o vraceni k novému projednani.

(7) Jestlize soud rozhoduje nebo jiz rozhodl o pFipustnosti vydani Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany anebo o predani zadatele o udéleni
mezinarodni ochrany podle evropského zatykaciho rozkazu k trestnimu stihani nebo k vykonu trestu odnéti svobody do ciziho statu podle
zakona o mezinarodni justini spolupraci, vyfidi ministerstvo véc prednostné, jde-li o pfipady, kdy nelze Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany
vydat nebo pfedat podle § 3d odst. 2 pism. a) bodu 2 nebo § 3d odst. 3. Rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany vyda ministerstvo
bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji do 90 dnu ode dne zahajeni Fizeni, jde-li o pfipady, kdy nelze Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany vydat
nebo predat podle § 3d odst. 2 pism. a) bodu 2 nebo § 3d odst. 3. Soud, statni zastupce, Ministerstvo spravedinosti a Ministerstvo zahrani¢nich
vé&ci jsou povinni poskytnout ministerstvu nezbytnou soucinnost.

(8) Lhudta pro vydani rozhodnuti v pfipadé uvedeném v odstavci 7 nebézi po dobu, po kterou
a) ma zadatel o udéleni mezinarodni ochrany stanovenou lhttu pro doplnéni podklad( pro vydani rozhodnuti, nebo
b) je Fizeni pferuSeno podle § 26 odst. 1 pism. b).

(9) Vydanim rozhodnuti se rozumi prfedani pisemné vyzvy k pfevzeti rozhodnuti podle § 24a odst. 1 k poStovni pfepravé nebo jinak k doruceni;
na rozhodnuti se tato skute¢nost vyznaci slovy ,Vyzva vypravena dne:*.

(1) Mezinarodni ochrana se udéli ve formé azylu nebo dopliikové ochrany; shleda-li ministerstvo, Ze jsou naplnény divody pro udéleni azylu,
rozhodne o udéleni azylu.

(2) Neshleda-li ministerstvo dGvody k udéleni ani jedné z forem mezinarodni ochrany, odlivodni své rozhodnuti ve vztahu k obéma formam
mezinarodni ochrany.

(3) Shleda-li ministerstvo zadost o udéleni mezinarodni ochrany nepfipustnou z diivodu, Ze cizinec pficestoval z bezpecéné treti zemé nebo z
evropské bezpecné treti zemé, vyda sou€asné s rozhodnutim cizinci doklad informujici bezpe€nou tfeti zemi nebo evropskou bezpecnou tfeti
zemi v jejim Ufednim jazyce, Ze v fizeni o udéleni mezinarodni ochrany nebylo posuzovano spinéni divodu pro udéleni azylu nebo doplrikové
ochrany.

(4) Pokud bude rozhodnuto o odnéti azylu, ministerstvo v rozhodnuti uvede, zda se cizinci udéli doplfikova ochrana.

(5) Pro posouzeni skute¢nosti, zda Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany ma odlvodnény strach z pronasledovani z divodli uvedenych v § 12,
je rozhodujici to, zda pdvodce pronasledovani tyto divody u Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany shledava.

(6) Pro posouzeni skute¢nosti, zda Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany ma oddvodnény strach z pronasledovani z divodl uvedenych v § 12,
je rozhodné, zda existuje souvislost mezi témito dlivody a pronasledovanim nebo neexistenci ochrany pred nim.

(7) Oduvodnéna obava z pronasledovani nebo skute¢né nebezpeci vazné ujmy mohou byt zaloZzeny na okolnostech, k nimz do$lo po odjezdu
Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany ze zemé, jejimz je statnim obCanem, nebo v pfipadé osoby bez statniho obcanstvi statu jejiho
posledniho trvalého bydlisté; ministerstvo tyto okolnosti zohledni pfi posuzovani projevu vule cizince podle § 3 odst. 2, § 3b odst. 3, § 11a a 11b.

(8) Skutecnost, ze Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany jiz byl pronasledovan nebo mu byla zptsobena vazna Gjma nebo byl vystaven pfimym
hrozbam pronasledovani nebo zplsobeni vazné ujmy, odlvodriuji jeho obavy z pronasledovani nebo skuteéného nebezpedi vazné ujmy,
neexistuji-li zavazné divody domnivat se, Ze pronasledovani nebo zpusobeni vazné Gjmy se jiz nebude opakovat.

(9) Cizinec, kterému nelze udélit azyl podle § 15 odst. 3 pism. d) nebo e), a cizinec, kterému byl odnat azyl podle § 17 odst. 1 pism. i) a j), ma v
pfipadé, Ze by jinak splfioval divody pro udéleni nebo ponechani azylu, alespori prava uvedena v ¢l. 3, 4, 16, 22, 31, 32 a 33 Umluvy o pravnim
postaveni uprchlikd. Ministerstvo na Zadost cizince rozhodne o jeho strpéni na tzemi podle § 78b a vyda mu za timto i€elem potvrzeni o strpéni

na uzemi. Cizinec uvede adresu pro dorucovani na Uzemi a pfedlozi cestovni doklad, je-li jeho drzitelem. Dobu strpéni na Uzemi stanovi
ministerstvo az na 1 rok a Ize ji opakované prodluZovat. Ustanoveni § 78d odst. 2 az 6 a § 79 odst. 5 se nepouziji.

Rozklad
zruseno

PFi posuzovani diivodu pronasledovani podle § 12 pism. b) se pfihlizi u divodu
a) rasy zejména k barvé pleti, pvodu nebo pfislusnosti k urcité etnické skupiné,
b) nabozZenstvi zejména k zastavani teistickych, neteistickych a ateistickych pfesvédéeni, Ucasti nebo nelcasti na formalnich nabozenskych
obfadech konanych soukromé& nebo vefejné, samostatné nebo spole¢né s jinymi nebo jinych nabozenskych aktech nebo vyjadfeni nazora
nebo formé osobniho nebo spole¢enského chovani zalozeného na jakémkoli pfesvédéeni nebo pfikdzaného jakymkoli pfesvédcenim,
c) narodnosti zejména k pfislusnosti k urcité skupiné vymezené jejimi kulturnimi, etnickymi nebo jazykovymi znaky, spole€nym zemépisnym
nebo politickym puvodem nebo jejim vztahem k obyvatelstvu jiného statu bez ohledu na statni pfislusnost,
d) pfislusnosti k urcité socialni skupiné zejména k pfisluSnosti Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany ke skupinég, jejiz pfislu$nici maji
vrozeny charakteristicky rys nebo spole€nou minulost, sdili charakteristiku nebo presvédceni, které je natolik vyznamné pro jejich identitu
nebo svédomi, Ze nemaji byt nuceni se jich vzdat, a to v€etné sexualni orientace s ohledem na okolnosti konkrétniho pfipadu, anebo ma
skupina rozdilnou identitu z dlivodu vnimani okolni spole€nosti statu, jehoz je zadatel o udéleni mezinarodni ochrany statnim pfisluSnikem
nebo v pfipadé osoby bez statniho ob&anstvi statu jejiho posledniho trvalého bydlisté; pFislusnost k urcité socialni skupiné musi byt rovnéz
posouzena z hlediska pohlavi Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany nebo jeho genderové identity, nebo
e) zastavani urcitych politickych nazorli zejména k zastavani nazorl, myslenek nebo presvédcéeni o moznych plvodcich pronasledovani nebo
o jejich politikdch anebo postupech, bez ohledu na to, zda Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany podle téchto nazori, myslenek nebo
pfesvédceni jednal.

§30
zruseno

Pouceni o moznosti podat zalobu

V pouceni rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany se uvede, zda je mozné proti rozhodnuti podat Zalobu, ke komu se podava, v
jaké Ihuté je mozno tak ucinit a od kterého dne se tato Ihdta pocita.

Pravni moc rozhodnuti ve véci mezinarodni ochrany

Rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany nabyva pravni moci dnem doru€eni u¢astniku Fizeni.
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HLAVA IV
PREZKUM ROZHODNUTI VE VECI MEZINARODNi OCHRANY SOUDEM

(1) Zalobu proti rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany Ize podat ve Ih(ité
a) 15 dnli ode dne doruceni rozhodnuti, jde-li o
1. rozhodnuti o zamitnuti Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany jako zjevné nedlivodné,
2. rozhodnuti o zastaveni fizeni, véetné usneseni o zastaveni fizeni,

3. rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany, je-li Zalobce zajistén podle tohoto zakona, nebyl-li mu povolen vstup na Gzemi nebo
je-li zajistén podle zakona o pobytu cizincd na izemi Ceské republiky, nebo

4. pfipad uvedeny v § 27 odst. 7,
b) 1 mésice ode dne doruceni rozhodnuti v pfipadech neuvedenych v pismenu a), nebo
c) 2 mésicl ode dne doruceni rozhodnuti v pfipadé chybéjiciho, netplného nebo nespravného pouceni podle § 31.

(2) Podani zaloby podle odstavce 1 ma odkladny ucinek, s vyjimkou Zaloby proti rozhodnuti podle § 16 odst. 1 pism. b), e) a f), Zaloby proti
rozhodnuti podle § 16 odst. 2 a 3, Zaloby proti rozhodnuti o udéleni azylu nebo doplrikové ochrany, Zaloby proti rozhodnuti o prodlouzeni doplrikové
ochrany a rozhodnuti o zastaveni fizeni podle § 25, s vyjimkou rozhodnuti o zastaveni fizeni podle § 25 pism. i) z divodu uvedeného v § 10a odst.
1 pism. g). Navrh na pfiznani odkladného G¢inku podle soudniho fadu spravniho Ize podat pouze ve Ih(ité pro podani Zaloby.

(3) K Fizeni o zalobé je mistné pFislusny krajsky soud, v jehoz obvodu byl Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany v den vydani rozhodnuti hlasen k
pobytu.

(4) Byl-li zadateli o udéleni mezinarodni ochrany uloZen trest vyhos$téni nebo je-li vedeno Fizeni o jeho vydani do ciziho statu nebo o jeho pfedani do

jiného ¢lenského statu na zakladé evropského zatykaciho rozkazu podle jiného pravniho pfedpisu“), krajsky soud projedna a rozhodne véc
prednostné a s nejvy$Sim urychlenim, nejpozdéji do 60 dnl ode dne zahdjeni fizeni nebo ode dne, kdy se po zahdjeni fizeni dozvédél o uloZeni
trestu vyhosténi nebo o fizeni o vydani nebo o pfedani na zakladé evropského zatykaciho rozkazu, jde-li o pfipady, kdy nelze Zadatele o udéleni
mezinarodni ochrany vydat nebo predat podle § 3d odst. 2 pism. a) bodu 2 nebo § 3d odst. 3. Je-li v téchto pfipadech proti rozhodnuti krajského
soudu podana kasacni stiznost, Nejvys$si spravni soud projedna a rozhodne véc prednostné a s nejvy§S§im urychlenim, nejpozdéji do 60 dnl ode
dne, kdy podana kasacni stiznost bude prostd vad a bude mit vSechny ndlezitosti, nebo ode dne, kdy se po pfipadném odstranéni vad nebo
dopInéni vSech nalezitosti kasacni stiznosti dozvédél o uloZeni trestu vyhos$téni nebo o Fizeni o vydani nebo o pfedani na zakladé evropského
zatykaciho rozkazu, jde-li o pfipady, kdy nelze Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany vydat nebo pfedat podle § 3d odst. 2 pism. a) bodu 2 nebo §
3d odst. 3.

(5) Podani kasacni stiznosti ma odkladny Gcinek, mélo-li jej podle odstavce 2 podani Zaloby proti rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni
ochrany. Podani kasaéni stiznosti nema odkladny ucinek, nachazi-li se zadatel o udéleni mezinarodni ochrany v dobé& podani kasacéni stiznosti v
zafizeni pro zajisténi cizincli nebo nema-li povolen vstup na Gzemi. Navrh na pfiznani odkladného ucinku podle soudniho fadu spravniho Ize podat
pouze ve lhuté pro podani kasaéni stiznosti.

(6) Je-li Zadatel o udé&leni mezinarodni ochrany zajistén podle tohoto zakona nebo podle zakona o pobytu cizincli na tzemi Ceské republiky, nebo
jde-li o zalobu proti rozhodnuti o zastaveni fizeni podle § 25 pism. i) z dlvodu uvedeného v § 10a odst. 1 pism. b), krajsky soud podanou Zalobu
proti rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany projedna a rozhodne véc prednostné a s nejvy$Sim urychlenim, nejpozdéji do 60 dnli ode
dne, kdy podana Zaloba bude prosta vad a bude mit vSechny nalezitosti. Je-li podana kasacni stiznost, Nejvyssi spravni soud projedna a rozhodne
véc prednostné a s nejvys§Sim urychlenim, nejpozdéji do 60 dni ode dne, kdy podana kasaéni stiznost bude prostd vad a bude mit vSechny
nalezitosti.

(7) Neni-li zadateli o udéleni mezinarodni ochrany podle tohoto zakona povolen vstup na Uzemi, soud podanou Zalobu proti rozhodnuti ministerstva
ve véci mezindrodni ochrany projedna a rozhodne véc prednostné a s nejvy$Sim urychlenim, nejpozdéji do 60 dnu ode dne, kdy byla Zaloba
podana. Je-li podana kasacni stiznost, Nejvy$si spravni soud projedna a rozhodne véc prednostné a s nejvy$Sim urychlenim, nejpozdéji do 45 dna
ode dne, kdy byla kasaéni stiznost podana.

(8) Kasacéni stiznost je nepfipustna
a) v pfipadé dalSi opakované zadosti o udéleni mezinarodni ochrany, nebo
b) jde-li o rozhodnuti o zastaveni fizeni podle § 25 pism. a).

(9) Pfi posuzovani zaloby ve véci mezinarodni ochrany soud zohledni i nové dulezité skutecnosti, které nastaly po vydani rozhodnuti ministerstva,
jedna-li se o takové skutecnosti, které se vztahuji k moznému pronasledovani nebo k hrozbé vazné ujmy; v tomto rozsahu neni soud vazan
Zalobnimi body. Maji-li skute¢nosti podle véty prvni vliv na rozhodnuti spravniho organu ve véci samé, soud napadené rozhodnuti zrusi a véc vrati k
dal$imu fizeni zalovanému.

Soud fizeni zastavi, jestlize
a) zadatel o udéleni mezinarodni ochrany v prubéhu Fizeni zemrel,
b) nelze zjistit misto pobytu Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany,
c) zadatel o udéleni mezinarodni ochrany v prubéhu fizeni vstoupil na izemi jiného statu,
d) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany v prabéhu fizeni nabyl ob&anstvi Evropské unie, nebo

e) zadatel o udéleni mezinarodni ochrany se nezdrZuje v misté hlaSeného pobytu a jeho zménu soudu neoznamil.

(1) Pritomnost Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany nebo jiné osoby u jednani soudu v fizeni o Zalobé proti rozhodnuti ve véci mezinarodni
ochrany, rozhodnuti o zajisténi nebo proti rozhodnuti o nepovoleni vstupu na Uzemi podle tohoto zakona mize byt zajiSténa i prostfednictvim
videokonferenéniho zafizeni. Pouzitim videokonferenéniho zafizeni nesmi dojit ke zkraceni prav U€astnikd Fizeni; zejména musi byt umoznéna
pFitomnost zastupce osoby, jejiz pfitomnost u jednani soudu je zajistovana prostfednictvim videokonferenéniho zafizeni, na misté, kde se tato
osoba nachazi.

(2) V ptipadé postupu podle odstavce 1 ovéfi totoZnost osoby uvedené v odstavci 1
a) zaméstnanec soudu, nachazi-li se tato osoba u jiného soudu,

b) pfislusnik nebo zaméstnanec vézeriské sluzby, nachazi-li se tato osoba ve véznici,
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c) zaméstnanec ministerstva nebo provozovatele azylového zafizeni nebo zafizeni pro zaji$téni cizinci nebo pfislu§nik nebo zaméstnanec
policie, nachazi-li se tato osoba v azylovém zafizeni nebo v zafizeni pro zajisténi cizinc,

d) zaméstnanec zastupitelského Uradu, nachazi-li se tato osoba mimo Uzemi na zastupitelském Gfadu, nebo
e) prislusnik nebo zaméstnanec policie, je-li vyuzivano videokonferenéni zafizeni policie,

pokud k tomu byl povéfen soudcem nebo svym vedoucim, vedoucim pfisluSnikem nebo pfedstavenym. Tento zaméstnanec nebo pfislusnik je po
celou dobu, kdy je zajiStovana pfitomnost osoby, jejiz totoznost ovéfil, u jednani soudu prostfednictvim videokonferenéniho zafizeni, pfitomen na
misté, kde se tato osoba nachazi.

(3) Soudce pouci pred zahajenim jednani osobu, jejiz pfitomnost u jednani soudu je zajiStovana prostfednictvim videokonferenéniho zafizeni, jakoz
i ostatni U€astniky fizeni, o zpusobu zajiStovani G€asti na jednani prostfednictvim videokonferen¢niho zafizeni.

(4) Osoba, jejiz pfitomnost u jednani soudu je zajistovana prostiednictvim videokonferenéniho zafizeni, muze kdykoli vznaset namitky proti kvalité
obrazového nebo zvukového prenosu. Je-li namitka davodna, ucini soudce kroky k napravé, a neni-li ndprava moznda, nebo je-li spojena se
znaénymi obtizemi, jednani odrogi.

(5) O kazdém ukonu provadéném prostfednictvim videokonferenéniho zafizeni je pofizovan zvukovy a obrazovy zaznam.

(6) Pomoci videokonferenéniho zafizeni mize byt zajiSténa i pfitomnost tlumocnika u jednani soudu v fizeni podle odstavce 1; odstavce 2 az 5 se
pouziji pfiméfené.

§ 33b

zruseno

HLAVAV

Naklady a odména tlumocénika

(1) Ministerstvo nese naklady spravniho fizeni ve véci mezinarodni ochrany.

(2) Ministerstvo nese naklady vzniklé poskytovanim sluzeb a kapesného (§ 42) Zadateldm o udéleni mezinarodni ochrany.

Odména za vykon tlumocnické €innosti a Uhrada nakladl spojenych s vykonem této ¢innosti se stanovi dohodou mezi ministerstvem a tlumocénikem.
VySe odmény a Uhrada nakladu nesmi prekrogit vysi stanovenou podle zvlastnich pravnich pfedpisﬂ.a)

HLAVA VI
URAD VYSOKEHO KOMISARE

Ministerstvo informuje na pozadani Utad Vysokého komisafe o podtu zahajenych fizeni podle tohoto zakona.

(1) Ministerstvo, popFipadé dal$i organy statu nebo organy vefejné spravy umozni povéfenému zastupci Ufadu Vysokého komisate na jeho zadost
bez pratahu

a) kdykoliv navazat s uc¢astnikem fizeni kontakt,
b) nahlizet do spisu ucastnika fizeni, pokud s tim G¢astnik fizeni souhlasi,
c) byt pfitomen pfi pohovoru a Ustnim jednani.

(2) Nahlizeni do spisu je podminéno pfedchozim souhlasem Uc€astnika fizeni; to neplati, jestlize se Ize divodné domnivat, Ze se tento UCastnik jiz
nenachazi na Uzemi. Obdobny souhlas se vyZaduje i v pfipadé pfitomnosti povéfeného zastupce Ufadu Vysokého komisare pfi ustnim jednani.

(3) Udaje, se kterymi se Ufad Vysokého komisafe seznamil pfi nahlizeni do spisu nebo pfi Ustnim jednani, smi uzivat pouze pro potfeby plnéni
svych Ukoll v oblasti mezinarodni ochrany.

Ugastnik fizeni podle tohoto zakona ma pravo po celou dobu fizeni byt ve styku s Ufadem Vysokého komisafe a jinymi organizacemi, které se
zabyvaiji ochranou prav uprchlikd.

Ministerstvo pfedava Ufadu Vysokého komisare
a) kopii rozhodnuti vydaného v fizeni podle tohoto zakona za podminky, Ze s tim G€astnik fizeni vyslovil souhlas,
b) statistické informace o fizeni podle tohoto zakona.

§40
zruseno

HLAVA VII
PRAVA A POVINNOSTI
Dil 1

Prava a povinnosti Zzadatele o udéleni mezinarodni ochrany

(1) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany je povinen pfi poskytnuti (idajti k podané Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany predloZit ministerstvu
svUj cestovni doklad a strpét pofizeni jeho kopie ministerstvem.

(2) Azylant a osoba pozivajici doplfikové ochrany jsou povinni ministerstvu odevzdat svU(j cestovni doklad pfi doru¢eni rozhodnuti o udéleni azylu
nebo doplrikové ochrany. Ministerstvo pfeda cestovni doklad cizinci, dojde-li k odnéti nebo zaniku azylu nebo doplfikové ochrany; nelze-li cizinci
cestovni doklad pfedat, ministerstvo jej i nadale uschova.

(3) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany je povinen ministerstvu pfi poskytnuti Gdajd k podané zadosti o udéleni mezinarodni ochrany
odevzdat prukaz o povoleni k dlouhodobému pobytu vydany podle zakona o pobytu cizinct na uzemi Ceské republiky.
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(1) Zadateli o ud&leni mezinarodni ochrany hla§enému k pobytu v azylovém zafizeni se poskytne
a) ubytovani, strava, zakladni hygienické prostfedky a
b) kapesné za podminek stanovenych v § 42a.

(2) Ministerstvo mimo sluzeb uvedenych v odstavci 1 pism. a) zajisti psychologické, socialni a jiné nezbytné sluzby a véci s ohledem na
individualni potfeby Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany a podporu bezkonfliktniho souZiti v azylovych zafizenich.

(3) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany hlaseny k pobytu v pobytovém stfedisku se podili na Ghradé naklad(l na stravu a ubytovani. K Ghradé
nakladld za ubytovani a stravu mohou byt pouzity pouze finanéni prostfedky zadatele o udéleni mezinarodni ochrany, které prevySuji ¢astku
Zivotniho minimag) Zadatele a spole¢né s nim posuzovanych osob; spole¢né posuzovanymi osobami se pro ucely tohoto zakona rozumi osoby
uvedené v § 4 odst. 1 pism. a) az c) zakona o Zivotnim a existenénim minimu za podminek uvedenych v § 4 odst. 2 a 3 zakona o zivotnim a
existenénim minimu.

(4) Neposkytuje-li se v azylovém zafizeni strava, poskytne se Zadateli o udéleni mezinarodni ochrany finan¢ni pfispévek ve vysi odpovidajici
¢astce zivotniho minimag) Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany a spole¢né s nim posuzovanych osob. Po dobu poskytovani finanéniho
prispévku Zadateli o udéleni mezinarodni ochrany kapesné nenalezi; to neplati, jedna-li se o zvySené kapesné podle § 42a odst. 3. Pokud
zdravotni stav Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany vyzaduje podle doporuceni pfisluéného32) odborného Iékafe zvySené naklady na dietni
stravovani, financni pfispévek se zvysi o €astku, o kterou se zvySuje podle zvlastniho pravniho pFedpisu”) Castka Zivobyti osoby z dlvodu
dietniho stravovani. Finanéni pfispévek nalezi zadateli o udéleni mezinarodni ochrany pouze za dobu jeho pfitomnosti v azylovém zafizeni a
poskytuje se predem formou zuctovatelné zalohy.

(5) Ministerstvo stanovi pro azylova zafizeni terminy poskytnuti finan¢niho pfispévku podle odstavce 4 a terminy zvefejni na verejné pristupném
misté v azylovém zafizeni.

(6) Porusi-li zadatel o udéleni mezinarodni ochrany zavaznym zpisobem povinnost dodrzovat ubytovaci fad pro azylova zafizeni stanovenou v §
48 pism. a), rozhodne ministerstvo o snizeni finanéniho pfispévku poskytovaného Zadateli o udéleni mezinarodni ochrany podle odstavce 4 az
na vysi odpovidajici ¢astce existenéniho minima”) na dobu 1 mésice; zadvaznym porusenim povinnosti dodrzovat ubytovaci fad pro azylova
zafizeni se zejména rozumi to, Ze Zadatel v azylovém zafizeni ohrozi Zivot nebo zdravi osob, vyrobi, pfechovava anebo konzumuje alkohol nebo
jinou navykovou latku, vyrabi nebo prechovava veéci, které by mohly byt pouzity k ohrozeni bezpe€nosti osob nebo majetku, vstoupi do azylového
zafizeni pod vlivem alkoholu nebo jiné navykové latky, opakované porusi zakaz koufeni nebo soustavné nedodrzuje zasady hygieny. Proti tomuto
rozhodnuti Ize podat rozklad, ktery nema odkladny Géinek. O snizeni finan¢niho pfispévku nelze rozhodnout, pokud byla za totozné jednani
vykazujici znaky pfestupku podle § 93 odst. 3 pism. j) uloZzena pokuta.

(7) V pripadé hodném zvlastniho zfetele Ize sluzby podle odstavce 1 nebo 2 poskytovat i mimo azylové zafizeni na zakladé smlouvy uzaviené
ministerstvem s poskytovatelem sluZzeb. Tato smlouva mize obsahovat i ujednani o rezervaci sluzeb podle odstavce 1 nebo 2, které v dobé
uzavieni smlouvy podle véty prvni nebudou vazany na konkrétniho zadatele o udéleni mezinarodni ochrany.

(8) Ministerstvo muze zajistit ubytovani Zadateld o mezinarodni ochranu a osob uvedenych v § 79 odst. 5 mimo azylové zafizeni u poskytovatele
ubytovacich sluzeb, jsou-li kapacity azylového zafizeni naplnény nebo se to jevi vzhledem k okolnostem jejich pobytu v azylovém zafizeni jako
nezbytné.

(9) Ministerstvo vyhlaskou stanovi finanéni Uhradu za poskytnutou stravu a ubytovani ve vysi primérnych nezbytnych nakladd.

(10) Ministerstvo poskytne Zadateli o udéleni mezinarodni ochrany, ktery je hlaSen k pobytu v pfijimacim nebo pobytovém stfedisku, jednorazovy
finanéni pfispévek ve vysi 5000 K&, dojde-li k umrti rodinného pfisluSnika Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany (§ 13 odst. 2 a § 14b odst. 2),
ktery byl v dobé& umrti hliaSen k pobytu v pfijimacim nebo pobytovém stfedisku.

(1) Kapesné se poskytuje pouze za dobu pfitomnosti Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany v azylovém zafizeni.

(2) Kapesné se vyplaci ve vyplatnim terminu stanoveném provadécim pravnim predpisem. Pokud se Zzadatel o udéleni mezinarodni ochrany bez
zavazného duvodu ve vyplatnim terminu k vyplaté kapesného nedostavi, narok na kapesné za dané vyplatni obdobi zanika.

(3) If an applicant for international protection over the age of 18 accommodated in a reception or residence centre carries out activities for the
benefit of other applicants for international protection that serve to facilitate their adaptation to the environment of the asylum facility and at the
same time contribute to the proper functioning of the asylum facility and the improvement of mutual coexistence with the environment, he or she
may receive increased pocket money. These activities may be carried out on the basis of an assignment made by the head of the asylum facility
to a maximum of 30 hours per month. The increased pocket money is not included in the funds pursuant to Section 42(3).

(4) The Ministry shall determine by decree the amount of pocket money and increased pocket money per hour of activity performed pursuant to
paragraph 3 and the dates of their payment for asylum facilities.

(1) An applicant for international protection registered for residence outside an asylum facility shall cover the costs associated with residence in
the territory, with the exception of health services pursuant to Section 88, from his own funds.

(2) If the applicant is not reported to stay in an asylum facility or has left the asylum facility for a period longer than 24 hours, he or she has
sufficient means to achieve an adequate standard of living, which he or she would have achieved while staying in an asylum facility, during the
period when he or she is not reported to or is not staying in the asylum facility.

An applicant for international protection has the right to accommodation in the asylum facility where he/she is registered for residence together
with his/her spouse, a direct relative or another close person, if they are applicants for international protection and if they agree to this. Close
persons are considered to be persons who declare that they have a personal relationship with each other.

Obligations of an applicant for international protection

(1) An applicant for international protection is obliged to declare the financial resources at his/her disposal and, during his/her stay in an
asylum facility, to surrender any item that threatens the life or health of persons or alcohol and other addictive substances.

(2) If there is a reasonable suspicion that an applicant for international protection has not declared the financial means at his disposal, has not
surrendered an item threatening the life or health of persons or alcohol and other addictive substances, or is hiding something that can be
used as a basis for issuing a decision, in particular a travel or other document, he is obliged to submit to a personal search and a search of his
belongings.

(3) If the police or the Ministry have reasonable suspicions pursuant to paragraph 2, the police shall conduct a search upon the arrival of the
foreigner at the reception centre or during his/her stay in an asylum facility. The police shall seize any item threatening the life or health of
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persons, alcohol or other addictive substance found during the personal search and the search of belongings and shall hand them over to the
Ministry for safekeeping, together with a list of such items. The police shall draw up a record of the personal search.

(4) The personal search shall be carried out by a person of the same sex.

(5) For the duration of the procedure for granting international protection, the police shall seize any item found during a personal search or

search of items pursuant to paragraph 2, which may serve as evidence in the procedure for granting international protection or in determining

the state bound by a directly applicable regulation of the European Union competent to assess the application for granting international
20

protection ), and shall hand it over to the Ministry.

(6) An applicant for international protection is obliged to submit to the taking of fingerprints and the taking of a video recording in order to
establish or verify his/her identity. The taking of fingerprints is ensured by the police, and the taking of a video recording is ensured by the
Ministry.

(1) An applicant for international protection may not leave the reception centre until

a) conducting a medical examination aimed at determining whether the applicant for international protection suffers from a disease that
threatens his or her life or health or the life or health of other persons,

b) termination of quarantine or other measures related to the protection of public health, if they can be carried out in the reception centre.

(2) Leaving the reception centre shall not be considered as leaving for the purpose of the applicant for international protection or a foreigner
attending an ordered hearing before a public authority, providing urgent health care or carrying out a medical examination aimed at
determining whether the applicant for international protection or a foreigner is not suffering from a disease threatening his or her life or health
or the life or health of other persons if it cannot be carried out in the reception centre. In cases of leaving the reception centre pursuant to the
first sentence, the applicant for international protection or a foreigner shall be accompanied at the request of the Ministry of Police.

(3) The Ministry shall carry out the actions pursuant to paragraph 1 without undue delay.

(4) The provisions of paragraph 1 do not apply to a foreigner residing in the territory on the basis of a residence permit granted pursuant to a
4

special legal regulation. )

(1) The Ministry may, in case of necessity, decide to detain an applicant for international protection in a reception centre or in a facility for the
3

detention of foreigners ) if special measures cannot be effectively applied, if
a) the purpose of the seizure is to reliably establish or verify his identity,
b) is proven by a forged or altered identity document, and if the identity is not otherwise known,

c) there are reasonable grounds to believe that he could pose a danger to state security or public order,

20
d) will be transferred to a state bound by a directly applicable regulation of the European Union ) and if there is a serious risk of
absconding, in particular if he has already evaded the transfer in the past, or has attempted to abscond, or has expressed an intention not
20
to respect a final decision on transfer to a state bound by a regulation of the European Union ) or if such an intention is apparent from his
actions,

e) the application for international protection was submitted in a detention facility for foreigners and there are legitimate reasons to believe
that the application for international protection was submitted solely with the aim of avoiding or delaying imminent expulsion, extradition or
surrender under a European arrest warrant for criminal prosecution or for the purpose of serving a prison sentence abroad, although he
could have applied for international protection earlier,

f) by his/her actions he/she makes the proceedings in the matter of international protection more difficult, in particular by not providing the
Ministry with the necessary cooperation, and therefore it is not possible to determine the status of the case in the proceedings for granting
international protection, which is beyond reasonable doubt, there is a risk of absconding or he/she has previously left the territory
unlawfully,

unless such a procedure is in conflict with the international obligations of the Czech Republic.

(2) The Ministry may also decide to detain an applicant for international protection who has seriously violated the obligation imposed on him by
a special measure.

(3) If the applicant for international protection is a vulnerable person, with the exception of a person with a disability that does not prevent
his/her placement in a reception centre or in a facility for the detention of foreigners, the Ministry may, if necessary, decide to detain him/her
only if he/she is over 18 years of age and has repeatedly and seriously violated the obligation imposed on him/her by a special measure.

(4) In the case of a foreigner who is detained pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic and
who has filed an application for international protection, the Ministry shall decide on detention pursuant to paragraph 1 within 5 working days
from the date of filing the application for international protection. If a decision is made to detain an applicant for international protection after
the detention pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic has ended, the elapsed period of
detention pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic shall not be taken into account.

(5) In the decision on detention, the Ministry shall determine the duration of detention, which may be extended, even repeatedly, for a
maximum of 180 days.

(6) V Fizeni o zajiSténi zadatele o udéleni mezinarodni ochrany a v fizeni o prodlouzeni doby trvani jeho zajisténi je vydani rozhodnuti prvnim
Ukonem v Fizeni. Rozklad, obnova fizeni ani pfezkumné fizeni nejsou pfipustné. V rozhodnuti o zajisténi a v rozhodnuti o prodlouzeni doby
trvani zajisténi ministerstvo pouci zadatele o udéleni mezinarodni ochrany o moznosti podat navrh na ustanoveni zastupce pro fizeni o Zalobé&
proti rozhodnuti ministerstva o zajisténi a o prodlouzeni doby trvani zajisténi podle soudniho fadu spravniho.

(7) Proti rozhodnuti ministerstva o zajisténi, prodlouzeni doby trvani zajisténi a o nepropusténi Ize podat ve Ihaté 15 dnl ode dne doruceni
rozhodnuti Zalobu, a to prostfednictvim ministerstva nebo u mistné pfislu§ného krajského soudu, kterym je krajsky soud, v jehoZ obvodu je
Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany v den podani zaloby hlaSen k pobytu.

(8) V pfipadé, Ze je zaloba podana prostfednictvim ministerstva, ministerstvo pfedlozi soudu Zalobu, vyjadfeni k Zalobé a spravni spis do 5
pracovnich dnli ode dne doruceni zaloby; je-li Zaloba podana u pfislusného soudu, vyZzada si soud spravni spis. Ministerstvo pfedlozi soudu
vyjadfeni k Zalobé a spravni spis do 5 pracovnich dnli ode dne doru¢eni Zaloby a zarover doruci své vyjadreni k Zalobé Zadateli o udéleni
mezinarodni ochrany. O Zalobé soud rozhodne do 7 pracovnich dnli ode dne doru¢eni spravniho spisu soudu. Soud nafidi k projednani véci
jednani, navrhne-li to u¢astnik fizeni nejpozdéji do 5 dnli ode dne podani Zaloby nebo je-li to nezbytné; o tom musi byt Zadatel o udéleni
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mezinarodni ochrany v rozhodnuti ministerstva pou¢en. Rozhodne-li soud o zruSeni napadeného rozhodnuti, vyrozumi o tom ministerstvo
bezprostfedné po vyhlaseni rozsudku.

(10) Ministerstvo po dobu platnosti rozhodnuti o zajisténi a o prodlouzeni doby trvani zajisténi zkouma, zda divody zajisténi zadatele o
udéleni mezinarodni ochrany trvaji. Ministerstvo pfi pfedani rozhodnuti o zajisténi a o prodlouzeni doby trvani zajisténi Zadatele o udéleni
mezinarodni ochrany pouéi o jeho pravu pozadat o propusténi. Zadost o propusténi je Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany opravnén podat
nejdfive po uplynuti 15 dnl ode dne nabyti pravni moci posledniho rozhodnuti ministerstva nebo soudu k zajisténi, podle toho, které
rozhodnuti nabylo pravni moci pozdéji; to plati i pro podani opakované zadosti o propusténi.

(11) Jsou-li v pribéhu zajisténi zjistény nové skute¢nosti odlvodnujici zajisténi z jiného ddvodu, vyda ministerstvo nové rozhodnuti o zajisténi.
Oznamenim nového rozhodnuti o zaji$téni, o prodlouzeni doby trvani zajisténi nebo rozhodnuti o zajisténi podle zakona o pobytu cizincu na
uzemi Ceské republiky se dosavadni rozhodnuti o zaji§téni rusi. Oznamenim nového rozhodnuti o zajisténi se doba zaji§téni podle odstavce
5 neprerusuje ani nestavi.

(12) Na zadatele o udéleni mezinarodni ochrany zajisténého v pfijimacim stfedisku podle tohoto ustanoveni se § 46 odst. 2 pouzije obdobné.
(13) Zajisténi podle tohoto zakona musi byt bez zbyte¢ného odkladu bez rozhodnuti ukonéeno,

a) zanikl-li divod zajisteni,

b) uplynula-li InGta stanovena v rozhodnuti o zaji$téni nebo o prodlouzeni zajisténi,

c) rozhodne-li soud o zruSeni rozhodnuti o zajiSténi nebo o prodlouzeni doby trvani zajiSténi; povinnost propustit zadatele o udéleni
mezinarodni ochrany vznika vyhlaSenim zruSujiciho rozsudku, nebo

d) byl-li Zadateli o udéleni mezinarodni ochrany udélen azyl nebo doplfikova ochrana.

(14) Je-li zajisténi ukonéeno, provozovatel pfijimaciho stfediska nebo zafizeni pro zajisténi cizincl a policie na zakladé bezodkladného
pisemného sdéleni ministerstva provedou nezbytné tkony souvisejici s opusténim pfijimaciho stfediska nebo zafizeni pro zajisténi cizincl; to
neplati, rozhoduje-li policie o zaji$téni cizince podle zakona o pobytu cizincli na Uzemi Ceské republiky.

(15) Pro ucely zajisténi se osoba zajisténa podle tohoto ustanoveni povazuje za zadatele o udéleni mezinarodni ochrany i po

a) uplynuti Ihaty pro podani Zaloby proti rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany, a to do okamziku, nez bude ministerstvem
zjisténo, zda Zaloba proti rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany, popfipadé i s navrhem na pfiznani odkladného u¢inku, byla
podana, avSak nejdéle 10 pracovnich dnu, nebo

b) rozhodnuti soudu o Zalobé& proti rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany nebo o nepfiznani odkladného uc€inku Zaloby do
doby, neZ policie rozhodne o ptipadném zajisténi podle zakona o pobytu cizincti na izemi Ceské republiky, avéak nejdéle 5 pracovnich
dn(.

(16) Pro ucely zajisténi podle odstavce 1 pism. d) se osoba, ktera ma byt pfemisténa, povazuje za Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany az
do provedeni pfemisténi podle pfimo pouzitelného predpisu Evropské unie2°).

Zvlastni opatreni

(1) Zvlastnim opatfenim se rozumi rozhodnutim ministerstva ulozena povinnost Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany
a) zdrzovat se v pobytovém stfedisku uréeném ministerstvem, nebo
b) osobné se hlasit ministerstvu v dobé ministerstvem stanovené.

(2) Ministerstvo muze rozhodnout o ulozeni zvlastniho opatfeni Zadateli o udéleni mezinarodni ochrany, jestlize nastanou ddvody podle § 46a
odst. 1 nebo § 73 odst. 3, ale je divodné se domnivat, Ze uloZeni zvlastniho opatfeni je dostatec¢né k zabezpeceni UCasti Zadatele o udéleni
mezinarodni ochrany v fizeni ve véci mezinarodni ochrany.

(3) Unless prevented by specific needs or personal circumstances, special measures may also be imposed on an applicant for international
protection who is a vulnerable person, with the exception of an unaccompanied minor.

(4) Special measures may be imposed no later than until the delivery of the Ministry's decision on international protection or until the final
decision of the regional court on the action against the Ministry's decision on international protection.

(5) In the decision to impose a special measure, the Ministry shall determine the manner of enforcement of the special measure and its
duration, which may be extended, including repeatedly. An appeal against the decision to impose a special measure and the extension of a
special measure shall not have a suspensive effect.

(6) During the period of validity of the decision to impose a special measure and to extend the special measure, the Ministry shall examine
whether the reasons for imposing the special measure persist.

(7) An applicant for international protection is obliged to tolerate the imposition of a special measure.

(8) The Ministry shall carry out the inspection of compliance with the special measure; the Inspection Regulations shall not apply to this
inspection.

An applicant for international protection is obliged to:
a) comply with the accommodation regulations for asylum facilities,

b) comply with hygiene regulations in the accommodation facilities of the asylum facility and participate in maintaining the hygiene standard
set by the accommodation rules in the premises of the asylum facility,

c) to carry out orders and instructions issued by the police or the ministry in the asylum facility when carrying out tasks pursuant to this Act,

d) protect the property of the asylum facility and other accommodated persons and

33
e) to undergo a medical examination if necessary for the protection of public health ).

An applicant for international protection is obliged to:

a) prove to the competent authorities their identity or other facts recorded in this card using the card of the applicant for international
protection (Section 57),

b) protect the card of the applicant for international protection from damage, destruction, loss, theft or misuse; if these circumstances occur,
report them immediately to the police,
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c) surrender the card of the applicant for international protection, which is invalid (Section 58).

(1) An applicant for international protection is obliged to provide the Ministry with the necessary cooperation during the proceedings and to
provide true and complete information necessary to establish the state of affairs, which is beyond reasonable doubt.

(2) An applicant for international protection is not entitled to leave the territory during the procedure for granting international protection.
Part 2

Rights and obligations of asylum seekers

Rights related to the permanent residence of an asylum seeker in the territory are not affected by this Act.

(1) The Ministry shall provide the asylum seeker, upon his written request submitted no later than 5 working days from the date on which the

9
decision on granting asylum becomes legally effective, with a one-off financial contribution in the amount of the subsistence minimum ) of the
person and the persons assessed together with him; the Ministry shall not provide this contribution if the asylum seeker is also the holder of a
residence permit pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic.

(2) The Ministry shall inform the asylum seeker in writing in his/her native language or in a language in which he/she is able to understand, about
his/her rights and obligations no later than 3 days from the date on which the decision on granting asylum becomes legally effective.

Obligations of an asylum seeker

The asylum seeker is obliged to notify the Ministry of facts important for maintaining asylum, for example, the granting of citizenship of the
Czech Republic.

The asylum seeker is obliged

a) protect the residence permit card and travel document from damage, destruction, loss, theft or misuse; if any of these circumstances
occur, he is obliged to immediately report them to the Ministry,

b) use the residence permit card to prove to the competent authorities their identity or other facts recorded in the card on the basis of the
law,

c) immediately request the Ministry to issue a new residence permit card if the current card has lost its validity,

d) request the Ministry to extend the validity of the residence permit card within 60 days before the expiry date. If the submission of the
application within the specified period is prevented by reasons beyond the control of the asylum seeker, the asylum seeker is obliged to
submit this application within 15 working days after the expiry of these reasons,

e) surrender the residence permit card and travel document to the Ministry in the event of withdrawal or termination of asylum; in the event
of termination of asylum for a reason under Section 18 letter a), this obligation is imposed on the person to whom the asylum seeker
handed over the card or the person who found the card,

f) submit to the ministry
1. an invalid document issued under this Act and

2. when handing over a residence permit card under this Act, a residence permit card if, on the date the decision on granting asylum
becomes legally effective, permanent residence in the territory is also permitted under the Act on the Residence of Foreigners in the
Territory of the Czech Republic,

g) notify the Ministry of a stay outside the territory of more than 365 days,

h) to allow, after receiving the decision to grant asylum, for the purpose of issuing a residence permit card, the acquisition of biometric data
and its signature, which is intended for further digital processing; the signature shall not be acquired if the asylum seeker is prevented from
doing so by an insurmountable obstacle. The asylum seeker is obliged to appear at the Ministry within the period set by the Ministry, but no
later than 60 days from the date of acquisition of biometric data, to receive the residence permit card,

i) to tolerate the current acquisition of biometric data by special technical equipment for the purpose of verifying the authenticity of the
residence permit card or verifying the identity of the asylum seeker,

j) within the period set by the Ministry, but no later than 60 days from the date of acquisition of biometric data, if the residence permit card is
issued as a replacement for a damaged, destroyed, lost, stolen card or if it contains a non-functional data carrier, take over a new
residence permit card.

An asylum seeker is obliged to undergo identification procedures pursuant to Section 45(6) if there are legal grounds for withdrawing asylum.
Part 3

Rights and obligations of persons enjoying subsidiary protection

(1) Subsidiary protection is granted for the period during which the person enjoying subsidiary protection is at risk of serious harm (Section 14a),
but for at least 1 year; subsidiary protection for the purpose of family reunification is granted for the same period. The person enjoying subsidiary
protection is permitted to stay in the territory for the period specified in the decision on granting subsidiary protection.

(2) The Ministry shall provide a person enjoying subsidiary protection, upon their written request submitted no later than 5 working days from the

date on which the decision on granting subsidiary protection becomes legally effective, with a one-off financial contribution in the amount of the
9

subsistence minimum ) of the person and the persons assessed together with them; the Ministry shall not provide this contribution if the person
enjoying subsidiary protection is also the holder of a residence permit pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the
Czech Republic.

(3) The Ministry shall inform the person enjoying subsidiary protection in writing in his/her native language or in a language in which he/she is
able to understand, about his/her rights and obligations no later than 3 days from the date on which the decision on granting subsidiary protection
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becomes legally effective.

(4) A person enjoying subsidiary protection is entitled to request an extension of the period for which subsidiary protection is granted. The Ministry
shall extend the period for which subsidiary protection is granted if the person enjoying subsidiary protection continues to be at risk of serious
harm (Section 14a) and if no grounds arise for its withdrawal (Section 17a); an interview shall not be conducted if a decision on the extension of
subsidiary protection can be issued. Subsidiary protection shall be extended by at least 2 years; if there is a reasonable risk that the person
enjoying subsidiary protection could seriously disrupt public order or is already disrupting it, subsidiary protection shall be extended by 1 year.
The procedure for extending subsidiary protection for the purpose of family reunification shall be similar. The provisions of Section 25 letter d)
shall apply mutatis mutandis in the procedure for the extension of subsidiary protection.

(5) If the Ministry does not decide on the application for extension of subsidiary protection during the period of validity of the decision on granting
subsidiary protection, the period specified in the decision on granting subsidiary protection shall be extended until the date on which the Ministry's
decision on the application becomes legally effective.

(6) A person enjoying subsidiary protection is obliged, after receiving the decision to grant subsidiary protection or after receiving the decision to
extend subsidiary protection for the purpose of issuing a residence permit card, to appear in person at the Ministry upon request to process the
data necessary for issuing a residence permit card, including the acquisition of the foreigner's biometric data and his signature, which is intended
for its further digital processing; the signature shall not be obtained if the foreigner is prevented from doing so by an insurmountable obstacle.

(7) A person enjoying subsidiary protection is obliged to appear at the Ministry to receive a residence permit card within the period set by the
Ministry, but no later than 60 days from the date of acquisition of biometric data.

A person enjoying subsidiary protection is obliged
a) notify the Ministry of facts relevant to the maintenance of subsidiary protection,

b) protect the residence permit card and travel document from damage, destruction, loss, theft or misuse; if any of these circumstances occur,
they are obliged to immediately report them to the Ministry,

c) use the residence permit card to prove to the competent authorities their identity or other facts recorded in the card on the basis of the law,

d) surrender the residence permit card and travel document to the Ministry in the event of withdrawal or termination of subsidiary protection. In
the event of termination of subsidiary protection for the reason specified in Section 18 letter a), this obligation shall be imposed on the person
to whom the person enjoying subsidiary protection handed over the card or the person who found the card,

e) submit to the ministry
1. an invalid document issued under this Act and

2. when handing over a residence permit card under this Act, a residence permit card if, on the date the decision on granting subsidiary
protection becomes legally effective, permanent residence in the territory is also permitted under the Act on the Residence of Foreigners in
the Territory of the Czech Republic,

f) notify the Ministry of a stay outside the territory of more than 365 days,
g) to undergo identification procedures pursuant to Section 45(6) if there are legal grounds for withdrawing subsidiary protection,

h) to tolerate the acquisition of biometric data for the purpose of issuing a residence permit card and subsequent verification of the authenticity
of this card and verification of the identity of the person enjoying subsidiary protection by comparing biometric data processed in the data
carrier and biometric data kept in information systems pursuant to this Act, or biometric data currently acquired using special technical
equipment,

i) to tolerate the current acquisition of biometric data by special technical equipment for the purpose of verifying the authenticity of the
residence permit card or verifying the identity of a person enjoying subsidiary protection,

j) within the period set by the Ministry, but no later than 60 days from the date of acquisition of biometric data, if the residence permit card is
issued as a replacement for a damaged, destroyed, lost, stolen card or if it contains a non-functional data carrier, take over a new residence
permit card.

A person enjoying subsidiary protection is considered to be a person with permanent residence in the territory for employment purposes.
Part 4

The legal status of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection as a long-term resident in the European
Union on the territory

(1) The Ministry shall grant the legal status of a long-term resident of the European Union in the territory of a person who has been granted
18

asylum pursuant to Section 12 or 13 or a person enjoying subsidiary protection ) (hereinafter referred to as “resident in the territory”) if he or
she requests it in writing and

a) meets the condition of 5 years of continuous residence in the territory,
b) did not seriously disrupt public order or endanger the security of the Czech Republic or another Member State of the European Union,

c) has proven that he has secured funds for his stay in the territory in an amount corresponding to the funds required for a permanent
residence permit pursuant to Section 71 of the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic.

(2) The required period of 5 years of continuous residence in the territory shall include the period of residence on a long-term visa, on a long-term
4
or permanent residence permit pursuant to a special legal regulation ) and the period of residence as an asylum seeker or a person enjoying
4
subsidiary protection. The period of residence in the territory for the purpose of studying pursuant to a special legal regulation ) shall be counted
as one half. The period during which the procedure for granting international protection was conducted, which led to the decision to grant asylum
or subsidiary protection, including the period of proceedings on an action or a cassation complaint, shall also be counted as one half; if the
procedure for granting international protection was conducted for more than 18 months, this period shall be counted in its entirety.

(3) Do pozadované doby 5 let nepretrzitého pobytu se zapocitavaji i obdobi nepfitomnosti cizince, azylanta nebo osoby poZivajici doplrikové
ochrany na uzemi v prabéhu doby pobytu podle odstavce 2 véty prvni a druhé, pokud tato jednotliva obdobi nepfitomnosti nepfesahla 6 po sobé
jdoucich mésicu a pokud ve svém souhrnu nepfesahla 10 mésicl, a dale obdobi nepfitomnosti na Uzemi, které nepfesahlo 12 po sobé jdoucich
mésicl, pokud byl cizinec, azylant nebo osoba pozivajici dopliikové ochrany pracovné vyslan do zahrani¢i. Nepfetrzitost pobytu je dale
zachovana, pokud jedno obdobi nepfitomnosti cizince, azylanta nebo osoby poZivajici doplfikové ochrany na Uzemi nebylo delsi nez 12 po sobé
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jdoucich mésicli ze zavaznych duvodl, zejména jde-li o t&hotenstvi, narozeni ditéte, zdvazné onemocnéni, studium nebo odborné $koleni,
pfi¢emz toto obdobi se do pozadované doby 5 let nepfetrzitého pobytu nezapocitava.

(4) Do pozadované doby 5 let nepfetrzitého pobytu se nezapocitdva doba, po kterou byl cizinec, azylant nebo osoba pozivajici doplfikové
ochrany na Uzemi vyslan zahraniénim zaméstnavatelem nebo zahrani€ni pravnickou nebo fyzickou osobou, a dale doba, po kterou cizinec na
uzemi pobyval za ucelem zaméstnani zavislého na stfidani rocniho obdobi nebo vypomahal s domacimi pracemi za stravu, ubytovani a kapesné
uréené k uspokojovani jeho zakladnich socialnich, kulturnich nebo vzdélavacich potfeb (au pair).

(1) Ministerstvo zrusi rozhodnuti o pfiznani pravniho postaveni rezidenta na izemi, pokud
a) rezident na Uzemi zavaznym zpUsobem narusil vefejny pofadek nebo ohrozil bezpeénost statu,

b) jiny Elensky stat Evropské unie rozhodl o ukonéeni pfechodného pobytu rezidenta na svém Uzemi z dlvodu zavazného poruseni vefejného
poradku,

c) rezident pobyval mimo Uzemi ¢&lenskych statd Evropské unie nepfetrzité po dobu del$i nez 12 mésicd, pokud nebyla odlvodnéna
zavaznymi davody, zejména téhotenstvim a narozenim ditéte, zavaznym onemocnénim, studiem nebo odbornym $kolenim anebo pracovnim
vyslanim do zahrani¢i, nebo

d) rezident pobyval mimo Gzemi nepretrzité po dobu del$i nez 6 let.

(2) Pravni postaveni rezidenta na Uzemi zanika odnétim azylu podle § 17 odst. 1 pism. a) nebo h), odnétim doplfikové ochrany podle § 17a odst.
1 pism. b) nebo c¢) anebo neprodlouzenim doplfikové ochrany z ddvodu uvedenych v § 17a odst. 1 pism. b) nebo c).

(3) Doslo-li k zaniku nebo odnéti azylu nebo dopliikové ochrany a pravni postaveni rezidenta na Uzemi trva, je rezident opravnén trvale pobyvat
na Uzemi podle zakona o pobytu cizincd na uzemi Ceské republiky.

(1) At the request of another Member State of the European Union, the Ministry shall, in connection with the decision on the expulsion of a
foreigner who has been granted the legal status of resident in the territory, communicate information within 1 month from the date of delivery of
the request whether the decision on the matter of international protection is still valid.

(2) At the request of another Member State of the European Union, the Ministry shall, in connection with the issuance of a residence permit card
for a long-term resident to whom the Ministry has entered a record of international protection granted in the residence permit card pursuant to
Section 59(3)(e), provide information within 1 month of the date of delivery of the application as to whether the decision on international protection
is still valid.

Part 5

The obligation of a foreigner to travel and the obligations of other persons

(1) If the proceedings in the matter of international protection have been terminated due to failure to provide data on the submitted application for
international protection, the foreigner may be detained by the police for the purpose of his or her departure from the territory of the Member
States of the European Union, the Republic of Iceland, the Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway and the Swiss Confederation.

9d
(2) A foreigner is obliged to leave within the period specified in the exit order pursuant to this Act or a special legal regulation ) ; if he has not
been granted an exit order, within 30 days from the date of final termination of proceedings in the matter of international protection.

(3) Paragraphs 1 and 2 shall not apply if a foreigner is authorised to reside in the territory pursuant to a special legal regulation.

Voluntary return
(1) The Ministry may ensure the reimbursement of costs associated with voluntary return

a) an applicant for international protection who withdrew his application for international protection or an action against the decision of the
Ministry in the matter of international protection, or a foreigner who withdrew a cassation complaint, on the basis of his written request
submitted within 15 days from the date of withdrawal, or

b) a foreigner or an applicant for international protection on the basis of his/her written application submitted within 15 days of the termination
of international protection or of the date of entry into force of the Ministry's decision on international protection or the court's decision on an
action against the Ministry's decision on international protection or on a cassation complaint or on the non-admission of the suspensive effect
of the action or cassation complaint

to the state of which the foreigner is a citizen, or in the case of a person without citizenship, to the state of last permanent residence. In cases

worthy of special consideration, the Ministry may ensure the reimbursement of costs associated with voluntary return to another state that is
20

not a Member State of the European Union or a state bound by directly applicable European Union legislation ).

(2) A foreigner who has submitted an application for voluntary return shall, for the purposes of providing health services, accommodation, food
and other necessary services, be regarded as an applicant for international protection until the time of departure or until the Ministry notifies that
the Ministry will not ensure the reimbursement of costs associated with his/her voluntary return.

(3) An applicant for international protection is entitled to submit an application for voluntary return and the Ministry may ensure the payment of
costs associated with voluntary return even before the decision of the Ministry or the courts referred to in paragraph 1 becomes final, provided
that the application is accompanied by proof that the applicant has withdrawn the lawsuit or cassation complaint.

(4) The police shall transport the detained applicant for international protection during voluntary return to the border crossing designated by the
Ministry or, if necessary, back to the reception centre or facility for the detention of foreigners where the detention is carried out. The costs
associated with the transport pursuant to the first sentence shall be borne by the Ministry. The police may restrict the personal freedom and
freedom of movement of the applicant for international protection during the period of transport pursuant to the first sentence.

Obligations of other persons

Legal or natural persons who have invited an applicant for international protection to the territory in accordance with the procedure laid down
4

in a special legal regulation ) are obliged to cover the costs associated with the stay of this applicant, unless the applicant for international
protection covers these costs himself or herself pursuant to Section 42(3), with the exception of the costs referred to in Section 88.
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Anyone who finds an international protection applicant's card, residence permit card or travel document is obliged to immediately hand it over
to the Ministry or any police station.

(1) An airline may not transport a foreigner who does not have a travel document within the territory of the Czech Republic.

(2) An airline that has transported a foreigner to the territory of the Czech Republic pursuant to paragraph 1 is obliged to transport this
foreigner from the territory of the Czech Republic if the foreigner is placed in a reception centre at an international airport at the time the
decision not to grant international protection, the rejection of the application for international protection as manifestly unfounded, or the
suspension of the procedure for granting international protection becomes legally effective.

The provider of inpatient care where a foreigner is hospitalized is obliged to enable the Ministry to perform the necessary actions in connection
with the procedure for granting international protection, unless another legal regulation prevents the fulfillment of this obligation. The Ministry
shall compensate the provider of health services for any material damage incurred as a result of the fulfillment of the obligation under the
previous sentence. The right to compensation for material damage must be exercised no later than 30 days from the date of its occurrence,
otherwise it shall lapse. If no agreement is reached, the court shall decide on the compensation and its amount.

TITLE VI
INTERNATIONAL PROTECTION APPLICANT'S CARD, RESIDENCE PERMIT CARD AND TRAVEL DOCUMENTS
Part 1

Identity card of the applicant for international protection

(1) The Ministry shall issue an international protection applicant's card to the applicant for international protection no later than 3 days after the
provision of data for the application for international protection. If the applicant for international protection is detained in a detention facility for
foreigners, the Ministry shall issue him/her an international protection applicant's card before leaving the detention facility for foreigners.

(2) The Ministry shall issue an international protection applicant's card to the applicant for international protection no later than 3 days after the
applicant for international protection arrives at the asylum facility, if the data on the submitted application for international protection were
provided during the period of preventive detention, protective treatment, detention or imprisonment or in another place due to the applicant's
limited freedom of movement. By the time the applicant for international protection arrives at the asylum facility, the Ministry shall issue him/her a
confirmation of the submitted application for international protection.

(3) The identity card of the applicant for international protection is a public document that proves the identity of its holder and the legitimacy of
his/her stay in the territory.

(4) The Ministry shall enter in the identity card of the applicant for international protection the information on the identity of the applicant for
international protection, his/her citizenship, place of accommodation and the period of its validity.

(5) The period of validity of the international protection applicant's card shall be determined by the Ministry. The period of validity of the
international protection applicant's card may be repeatedly extended. In order to extend the period of validity, make changes or supplement the
data entered in the international protection applicant's card, the personal presence of the international protection applicant is required; the
personal presence of the international protection applicant is not required in cases worthy of special consideration. When extending the period of
validity of the international protection applicant's card after the Ministry has issued a decision on international protection, the international
protection applicant is obliged to provide the Ministry with evidence that he/she has filed an action against this decision with a motion for granting
suspensive effect, unless the filing of an action under this Act has such effect.

(6) The Ministry shall establish by decree a model of the card of an applicant for international protection.

Invalidity of the card of the applicant for international protection

(1) The identity card of an applicant for international protection shall cease to be valid if:
a) the period of validity specified therein has expired,
b) its loss or theft has been reported,
c) its holder has died or been declared dead,

d) its holder is no longer an applicant for international protection pursuant to Section 2(1)(b); this does not apply if an entry has been made in
this card pursuant to Section 65(2),

e) its holder has substantially changed its form,
f) is damaged in such a way that the entries therein are illegible or its integrity is seriously compromised, or
g) contains unauthorized changes.

(2) If the reasons for issuing the card of the applicant for international protection persist, the Ministry shall issue a new card in the cases referred
to in paragraph 1. In the case referred to in paragraph 1 letter a), the Ministry shall extend the period of validity specified in the card by making an
entry in the card of the applicant for international protection.

Part 2

Residence permit card

Residence permit card
(1) Aresidence permit card is a public document issued to an asylum seeker and a person enjoying subsidiary protection.

(2) The residence permit card shall be issued as a separate document containing a data carrier with biometric data, which are facial image data

and fingerprint data. In the case of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection who is under 6 years of age, unless a directly
15

applicable European Union regulation ) sets a different age limit, or an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection for whom it is

physically impossible to take fingerprints, a residence permit card shall be issued in which only facial image data is processed from biometric
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data. In this case, the data carrier shall state that the data carrier does not contain the fingerprints of the asylum seeker or person enjoying
subsidiary protection.

15
(3) The residence permit card contains the data specified in the directly applicable regulation of the European Union ) and further

a) birth number,

b) place of reported residence in the territory, if the person is an asylum seeker,

c) record of restriction of legal capacity,

d) digital processing of the signature of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection,

18
e) for a resident in the territory, the entry "International protection granted by the CZE on [date]" ),

18
f) for a resident in the territory, the entry "residence permit for long-term resident - EU" ),

g) the record pursuant to paragraph 4 and

h) a record of a valid permanent residence permit pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic, if
the card holder was a person with a valid permanent residence permit at the time when the decision to grant international protection became
legally effective.

(4) Jméno, popfipadé jména, a pfijmeni azylanta nebo osoby pozivajici dopliikové ochrany se v priikkazu o povoleni k pobytu uvedou podle tvaru
uvedeného latinkou v cestovnim dokladu. Pokud byl azylantovi nebo osobé& poZivajici dopliikové ochrany vydan matrignim Gfadem Ceské
republiky rodny nebo oddaci list zné&jici na jméno, popfipadé jména, a pfijmeni v jiném tvaru, vyznaci ministerstvo tuto skute¢nost formou
zéznamu v prikazu o povoleni k pobytu véetné uvedeni jména, popfipadé jmen, a pfijmeni ve tvaru uvedeném v rodném a oddacim listu.

(5) Ministerstvo pofidi biometrické Gdaje azylanta nebo osoby pozivajici doplrikové ochrany a jejich podpis uréeny k dalSimu digitalnimu
zpracovani; podpis se nepofidi, pokud azylantovi nebo osobé pozivajici doplfikové ochrany v jeho provedeni brani tézko prfekonatelna prekazka.
Soucasné zpracuje s vyuZitim Udaju, které jsou o azylantovi nebo osobé pozivajici doplfikové ochrany vedené v informacénich systémech podle
tohoto zékona, protokol, ktery obsahuje Gdaje nezbytné pro vydani prikazu o povoleni k pobytu.

(6) Pri predani priikazu o povoleni k pobytu ministerstvo azylanta nebo osobu pozivajici doplfikové ochrany prokazatelné pouc¢i o podminkach
uzivani prikazu tak, aby nedos$lo k jeho poskozeni nebo zneuziti. PFi pfedani prukazu o povoleni k pobytu ministerstvo na zadost azylanta nebo
osoby pozivajici doplfikové ochrany ovéfi spravnost osobnich Udaju uvedenych ve vydavaném prikazu o povoleni k pobytu, funkénost nosice dat
s biometrickymi Udaji a spravnost v ném zpracovavanych biometrickych udaju. Funkénost nosi¢e dat a spravnost v ném zpracovanych
biometrickych udaju se ovéfuje pomoci technického zafizeni umoziujiciho srovnani aktualné zobrazenych biometrickych udaju cizince s
biometrickymi udaji zpracovanymi v nosici dat prikazu o povoleni k pobytu. V pfipadé zjisténi nefunkCnosti nosi¢e dat s biometrickymi tGdaji,
popfipadé zjisténi nespravnosti v ném zpracovanych osobnich udajl, nebo v pfipadé zjisténi nespravnosti osobnich Udaju zpracovanych v
prikazu o povoleni k pobytu, se azylantovi nebo osobé pozivajici doplfikové ochrany vyda novy prikaz o povoleni k pobytu.

(7) Drzitel prikazu o povoleni k pobytu je opravnén pozadat ministerstvo o ovérfeni funkénosti nosi¢e dat a spravnosti v ném zpracovanych
biometrickych udaji. V pripadé zjisténi nefunkénosti nosi¢e dat s biometrickymi udaji, popfipadé zjisténi nespravnosti v ném zpracovanych
osobnich udajl, nebo v pfipadé zjisténi nespravnosti osobnich Udaji zpracovanych v priikkazu o povoleni k pobytu, se azylantovi nebo osobé
pozivajici doplrikové ochrany vyda novy prukaz o povoleni k pobytu; vydani nového priikazu v tomto pfipadé podléha spravnimu poplatku pouze
tehdy, pokud nefunkénost nosice dat s biometrickymi udaiji byla zplsobena okolnostmi, o nichZ azylant nebo osoba pozivajici doplfikové ochrany
prokazatelné védéli, ze mohou zpUsobit poSkozeni nebo nefunkénost nosice dat s biometrickymi udaiji.

(8) Biometrické udaje Ize vyuzivat vyluéné pro ovéfovani pravosti prikazu o povoleni k pobytu a ovéfeni totoZnosti azylanta nebo osoby
pozivajici dopliikové ochrany, a to porovnanim biometrickych udaji zpracovanych v nosici dat s udaji vedenymi v informacnich systémech podle
tohoto zakona o uvedenych subjektech Gdaji nebo porovnanim biometrickych udaji zpracovanych v nosi¢i dat s aktualné zobrazenymi
biometrickymi udaji azylanta nebo osoby pozivajici doplfikové ochrany pofizenymi v pribéhu prokazovani totoZznosti s pomoci technického
zafizeni.

(9) Pokud azylant nebo osoba poZivajici doplfikové ochrany nemuze pro ucely ovéreni totoznosti predlozit prikaz o povoleni k pobytu, jehoz je
drzitelem, popfipadé pokud nosi¢ dat s biometrickymi udaiji v prikazu o povoleni k pobytu neni funkéni, provede se ovéreni totoznosti pofizenim
otiskl prstli azylanta nebo osoby poZivajici dopliikové ochrany a jejich porovnanim s biometrickymi tdaji vedenymi pro tyto ucely v informaénich
systémech podle tohoto zakona.

(10) Je-li azylantovi udélen humanitarni azyl, obsahuje prikaz o povoleni k pobytu namisto tdaje o formé udélené mezinarodni ochrany zaznam
,Narodni humanitarni azyl"“.

(11) Ministerstvo pravnim pfedpisem stanovi

a) technické podminky a postup pfi pofizovani biometrickych Gdaji a podpisu azylanta nebo osoby pozivajici doplfikové ochrany a zpusob
provedeni podpisu pro Ucely vydani prikazu o povoleni k pobytu,

b) vzor tiskopisu protokolu podle odstavce 5 a podminky jeho zpracovani.

(1) Doba platnosti priikazu o povoleni k pobytu vydaného azylantovi je 10 let, u azylanta mlad$iho 15 let je doba platnosti prikazu 5 let. Dobu
platnosti priikazu o povoleni k pobytu Ize o stejnou dobu prodlouzit, a to i opakované.

(2) Doba platnosti prikazu o povoleni k pobytu vydaného osobé pozivajici doplrikové ochrany je shodna s dobou, po kterou je osobé pozivajici
doplrikové ochrany povolen pobyt na tzemi (§ 53a).

(3) Prukaz o povoleni k pobytu vyda a jeho platnost prodluzuje ministerstvo.

(1) Prodlouzeni platnosti prikazu o povoleni k pobytu se provadi vydanim nového priikazu. K Zadosti o prodlouzeni doby platnosti prikazu o
povoleni k pobytu jsou azylant nebo osoba pozivajici doplfikové ochrany povinni pfedloZit cestovni doklad, jsou-li jeho drzitelem, a dosavadni
priikaz o povoleni k pobytu.

(2) Azylant nebo osoba pozivajici doplrikové ochrany, ktefi Zadaji o vydani prikazu o povoleni k pobytu nahradou za priikaz ztraceny, zni¢eny,
odcizeny anebo poskozeny, jsou povinni predlozit cestovni doklad, jsou-li jeho drzitelem, a poSkozeny priikaz o povoleni k pobytu nebo prikaz s
nefunk&énim nosi€em dat s biometrickymi udaji.

(3) Azylant nebo osoba pozivajici doplrikové ochrany, ktefi Zadaji o vydani priikazu o povoleni k pobytu po zru$eni jeho platnosti z dtivod( podle
§ 60 odst. 2, jsou povinni predlozit cestovni doklad, jsou-li jeho drzitelem, a priikaz povoleni k pobytu, jehoz platnost skongila.

(4) Azylant nebo osoba pozivajici doplfikové ochrany, ktefi Zadaji o provedeni zmény v prikazu o povoleni k pobytu, jsou povinni predlozit
cestovni doklad, jsou-li jeho drzitelem, dosavadni prikaz o povoleni k pobytu a doklad prokazujici poZzadovanou zménu. Provedeni zmény v
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prikazu o povoleni k pobytu se provadi vydanim nového prikazu o povoleni k pobytu.

(5) Azylant nebo osoba pozivajici doplfikové ochrany uvedena v odstavcich 1 az 4 jsou povinni pro U¢ely vydani nového prikazu o povoleni k
pobytu se na vyzvu osobné dostavit na ministerstvo ke zpracovani Gdaji nezbytnych pro vydani pridkazu o povoleni k pobytu, a to véetné
pofizeni biometrickych udaju azylanta nebo osoby poZivajici dopliikové ochrany a jejich podpisu, ktery je uréen k jeho dal$imu digitalnimu
zpracovani; podpis se neporidi, pokud azylantovi nebo osobé pozivajici doplfikové ochrany v jeho provedeni brani tézko prekonatelna prekazka.
Azylant nebo osoba pozivajici doplrikové ochrany jsou povinni ve Ih(té stanovené ministerstvem, nejpozdéji véak do 60 dni ode dne pofizeni
biometrickych udajli, dostavit se na ministerstvo k pfevzeti prikazu o povoleni k pobytu.

Vydavani prikazii o povoleni k pobytu bez nosice dat s biometrickymi Gdaji

(1) Ministerstvo muze vydavat prukazy o povoleni k pobytu bez nosi¢e dat s biometrickymi Gdaji, které neobsahuiji digitaini zpracovani podpisu
azylanta nebo osoby pozivajici doplfikové ochrany, jestlize

a) doslo k technické zavadé na zafizeni zabezpecujicim zpracovani Udaji nezbytnych pro vydani prikazu o povoleni k pobytu obsahujiciho
nosi¢ dat s biometrickymi Udaji anebo pofizeni biometrickych Udaju a podpisu azylanta nebo osoby pozivajici dopliikové ochrany uréeného k
dal$imu digitalnimu zpracovani, nebo na zafizeni zabezpecujicim pfenos udajli nezbytnych pro vyrobu prikazu o povoleni k pobytu
obsahujiciho nosi¢ dat s biometrickymi Gdaji anebo na vyrobni technologii, pokud tato technicka zavada trva déle nez 7 kalendarnich dng,
nebo

b) v dusledku katastrofy nebo jiné mimofadné udalosti nelze vydavat prakazy o povoleni k pobytu obsahujici nosi¢ dat s biometrickymi udaji.
(2) Prakazy o povoleni k pobytu bez nosi¢e dat s biometrickymi Gdaji se vydavaji s dobou platnosti 6 mésica.

(3) Pokud skute¢nosti uvedené v odstavci 1 pism. a) a b) nastaly poté, kdy pro vydani prikazu o povoleni k pobytu obsahujiciho nosi¢ dat s
biometrickymi udaji jiz byly pofizeny biometrické udaje azylanta nebo osoby pozivajici doplfikové ochrany a jejich podpisy uréené k digitalnimu
zpracovani, vedou se tyto Udaje v provoznim informacnim systému podle § 71 odst. 11 a poté, kdy uvedené skute¢nosti pominou, jsou
neprodlené vyuzity pro vydani tohoto prikazu o povoleni k pobytu.

(4) Pokud byl azylantovi nebo osobé pozivajici doplrikové ochrany vydan prikaz o povoleni k pobytu bez nosic¢e dat s biometrickymi udaji, jsou
tito povinni se na vyzvu osobné dostavit na ministerstvo ke zpracovani udajl nezbytnych pro vydani pridkazu o povoleni k pobytu, a to véetné
pofizeni biometrickych udaju azylanta nebo osoby poZivajici dopliikové ochrany a jejich podpisu, ktery je uréen k jeho dal$imu digitalnimu
zpracovani; vyzvu ministerstvo azylantovi nebo osobé pozivajici dopliikové ochrany doruéi neprodlené poté, kdy pominou ddvody k vydani
priikazu o povoleni k pobytu podle odstavce 1.

(5) Prikaz o povoleni k pobytu obsahujici nosi¢ dat s biometrickymi udaji je azylantovi nebo osobé pozivajici dopliikové ochrany vydan
nejpozdéji ke dni skonéeni platnosti prikazu o povoleni k pobytu bez nosice dat s biometrickymi Gdaji. Vydani prakazu o povoleni k pobytu podle
véty prvni nepodléha spravnimu poplatku.

(6) K prevzeti prilkazu o povoleni k pobytu obsahujiciho nosi¢ dat s biometrickymi udaji vydaného namisto priikkazu o povoleni k pobytu bez
nosi¢e dat s biometrickymi Udaji vyzve azylanta nebo osobu pozivajici doplikové ochrany ministerstvo neprodlené po jeho dodani vyrobcem
tohoto dokladu. Pfevzetim prikazu o povoleni k pobytu obsahujiciho nosi¢ dat s biometrickymi udaji podle véty prvni zanika platnost prikazu o
povoleni k pobytu bez nosi€e dat s biometrickymi udaiji.

Skonceni nebo zruseni platnosti priikazu o povoleni k pobytu

(1) Platnost prikazu o povoleni k pobytu skonéi, jestlize
a) nastane dudvod uvedeny v § 53e nebo § 58 odst. 1,
b) je vykonatelné rozhodnuti o odnéti azylu nebo doplrikové ochrany,
c) zanikne azyl z divodu uvedeného v § 18 pism. a) az c),
d) zanikla doplrikova ochrana z divodu uvedeného v § 18,
e) byl vydan azylantovi nebo osobé pozivajici doplrikové ochrany novy priukaz o povoleni k pobytu,
f) nabylo pravni moci rozhodnuti soudu o0 omezeni svépravnosti, nebo

g) byl zruSen udaj o mistu hlaseného pobytu azylanta nebo osoby pozivajici doplfikové ochrany na uzemi; to neplati, jde-li o rezidenta na
Uzemi, ktery z divodu pobytu na tUzemi jiného ¢lenského statu Evropské unie zrusil ubytovani na uzemi.

(2) Ministerstvo zrusi platnost prikazu o povoleni k pobytu, jestlize
a) its holder has substantially changed its form,
b) it is damaged in such a way that the entries therein are illegible or its integrity is seriously compromised,
c) contains incorrect data or unauthorized changes, or
d) contains a non-functional data carrier with biometric data.

(3) If the holder of the residence permit card is present and fully acknowledges the reasons for the cancellation of the card, the justification for the
decision may be replaced by a handwritten declaration by the holder of the card that he or she agrees with the cancellation of its validity. An
appeal against the decision is not admissible in this case.

Part 3
cancelled

§ 60a, § 60b
cancelled

Part 4

Travel documents

Travel document

(1) The Ministry shall, upon request, issue a travel document, which is a public document, to an asylum seeker who has been granted asylum
under Section 12 or 13. A person enjoying subsidiary protection and an asylum seeker who has been granted humanitarian asylum shall, upon
request, be issued a foreign passport, which is a public document, as a travel document.
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(2) The travel document shall be issued within 30 days from the date of submission of the application.

(3) A travel document is issued to an asylum seeker with a validity period of 10 years, to an asylum seeker under the age of 15 with a validity
period of 5 years, and to a person enjoying subsidiary protection with a validity period corresponding to the status of a person enjoying
subsidiary protection pursuant to Section 2(3).

(4) The travel document shall be provided with a data carrier with biometric data, which shall consist of facial image data and fingerprint data.
of

An asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection under the age of 12, unless a directly applicable European Union regulation )
sets a different age limit, or an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection for whom it is physically impossible to take
fingerprints, shall be issued with a travel document with a data carrier in which only facial image data is processed from biometric data. In this
case, the data carrier shall state that the data carrier does not contain fingerprints.

(5) The travel document issued pursuant to paragraph 4 shall contain a machine-readable zone. The data shall be entered in the machine-
readable zone in the following order: type of document, code of the issuing state, surname, first name or names, foreigner, travel document
number, citizenship, date of birth, gender, period of validity of the travel document, personal identification number and check digits, which are
an expression of the selected data in the machine-readable zone.

(6) A travel document shall not be issued if there is a reasonable risk that the security of the Czech Republic could be endangered or public
order could be seriously disturbed.

(7) At the request of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection, the accuracy of the personal data contained in the issued
travel document, the functionality of the data carrier with biometric data and the accuracy of the biometric data processed in it shall be verified.
The functionality of the data carrier and the accuracy of the biometric data processed in it shall be verified using a technical device enabling
the comparison of the currently displayed biometric data of the asylum seeker with the biometric data processed in the data carrier of the
travel document. An asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection shall have the right to be issued with a new travel document in
the event of

a) malfunction of the data carrier with biometric data, or

b) inaccuracies of personal data processed in a data carrier with biometric data or in a travel document.

(1) Biometric data may be used exclusively for verifying the authenticity of a travel document and verifying the identity of an asylum seeker or
a person enjoying subsidiary protection using the personal data recorded in the travel document, or comparing biometric data (Section 61(4))
processed in the data carrier using a technical device enabling the comparison of the currently displayed biometric data of an asylum seeker
or a person enjoying subsidiary protection with the biometric data processed in the data carrier of the travel document.

(2) The holder of a travel document is entitled to request verification of the accuracy of the data in the travel document from any authority
competent to issue this travel document or from a diplomatic mission or consular post (hereinafter referred to as the "representative post"),
with the exception of a consular post headed by an honorary consular officer. In the event that the data carrier with biometric data is found to
be inoperative, or if the personal data processed in it is found to be inaccuracy, or if the personal data processed in the travel document is
found to be inaccuracy, the asylum seeker has the right to be issued a new travel document; in this case, the issue of a new travel document is
subject to an administrative fee only if the inoperability of the data carrier with biometric data was caused by circumstances of which the
asylum seeker or person enjoying subsidiary protection demonstrably knew that they could cause damage to or inoperability of the data carrier
with biometric data.

(3) The Ministry shall establish by decree the technical conditions and procedure for the acquisition and further processing of biometric data,
including the procedure for the acquisition of biometric data from citizens with unusual anatomical or physiological prerequisites for facial
imaging or the acquisition of fingerprints on the right and left hands.

(1) Data processed in a data carrier with biometric data (Section 61(4)) may not be processed in a manner other than that provided for by law.

(2) The territorial validity of a travel document pursuant to Section 61 covers all countries in the world. The validity of a travel document cannot
be extended; this does not apply to a travel document issued to a person enjoying subsidiary protection, which can be extended by an entry if
the period for which subsidiary protection was granted has expired and the person still has the status of a person enjoying subsidiary
protection pursuant to Section 2(3).

(1) The travel document is issued by the Ministry.

(2) The first issue of a travel document is not subject to an administrative fee. Subsequent issuance of this travel document shall be subject to
10
a special legal regulation. )

In the application for the issuance of a travel document, a foreigner is obliged to state his/her name, surname, other names, gender, birth
number, day, month, year of birth, place and country of birth, citizenship and place where he/she is registered for residence in the territory.

Invalidity of travel document

A travel document becomes invalid if:
a) the reason specified in Section 58, paragraph 1, occurs, with the exception specified in Section 61b, paragraph 2,
b) the foreigner has ceased to be an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection, or
c) international protection ceases.

§ 64a
cancelled

Travel ID card

(1) A travel identity card shall be issued at the request of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection who has lost their travel
document abroad by a diplomatic mission for the purpose of returning the asylum seeker or person enjoying subsidiary protection to the Czech
Republic.
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Part 5

(2) The Ministry shall also issue a travel identity card to an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection who is not the holder of a
travel document, for the purpose of proving the identity of its holder until the receipt of the residence permit card. If the residence permit card
is to be received in a short time, the Ministry may, instead of issuing a travel identity card, make an entry in the card of the applicant for
international protection, stating the fact that international protection has been granted, and at the same time extend its validity. Until the receipt
of the residence permit card, the card of the applicant for international protection shall serve as proof of identity.

(3) A travel identity card shall also be issued by the embassy, on the instructions of the ministry, to a foreigner who is being resettled by the
ministry and does not have his or her own travel document.

(4) The Ministry shall also issue a travel identity card upon request to a foreigner who is admitted to the territory pursuant to this Act and does
not have his own travel document.

(5) The Ministry shall also issue a travel identity card for the purpose of travel upon request to a foreigner residing in the territory without a
valid travel document, after

a) termination of the provision of international protection in the territory,
b) the entry into force of a decision of the Ministry in a matter of international protection, if the foreigner has not filed a lawsuit against it,

c) the entry into force of a court decision on an action against a decision of the Ministry in a matter of international protection, if the
foreigner has not filed a cassation appeal against it or if the cassation appeal is not admissible,

d) the decision on the cassation appeal becomes final, or
e) entry into force of the resolution not granting suspensive effect to the filed action or cassation complaint.

(6) The validity period of the travel identity card pursuant to paragraph 1 is 30 days. The validity period of the travel identity card pursuant to
paragraph 3 is 60 days. The validity period of the travel identity card pursuant to paragraphs 2, 4 and 5 shall be determined by the Ministry. In
justified cases, the validity period of the travel identity card may be extended.

(7) The travel identity card is invalid for the reason specified in Section 58, paragraph 1. The travel identity card pursuant to paragraphs 2 and
3 further loses its validity upon receipt of a residence permit card (Section 59).

(8) The application for the issuance of a travel identity card shall state the name and surname, day, month and year of birth, place of residence
in the territory and 1 photograph shall be attached to the application.

(9) The travel identity card referred to in paragraph 1 shall be collected at the border control.

(10) The embassy shall immediately notify the ministry of the issuance of a travel identity card pursuant to paragraph 1 and any change in the
validity period.

The travel identity card is issued in the Czech language and usually in one foreign language in accordance with international customs.

Detention of a document issued under this Act

1"

(1) During an inspection, the police shall seize ) a document issued under this Act that is invalid or whose invalidity is to be decided.

(2) The police shall immediately inform the Ministry of the seizure of a document pursuant to paragraph 1.

(3) When a document is seized pursuant to paragraph 1, the police shall immediately issue a certificate stating the reason for the seizure.

The police will immediately return the seized document to the person who issued it.

TITLE IX

STATE INTEGRATION PROGRAM

(1) The State Integration Programme is a programme aimed at assisting asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection in ensuring their
integration into society. The State Integration Programme includes, in particular, individual support aimed at ensuring full economic self-sufficiency,
housing, education, health and social care, orientation in society and creating the prerequisites for acquiring knowledge of the Czech language.

(2) The rules of the state integration program and the amount of funds spent on the implementation of individual areas shall be determined by the
government.

The State Integration Program is implemented by the Ministry using state funds.

The state integration program in the area of acquiring knowledge of the Czech language is implemented by the ministry in cooperation with the
Ministry of Education, Youth and Sports in the form of a free language course.

TITLEX

REGISTRATION, RESIDENCE AND REPORTING OF RESIDENCE

Records

(1) The Ministry shall:
a) records of applicants for international protection, including video recordings taken pursuant to Section 45(6),

b) records of the place of residence of applicants for international protection, the place of residence of persons enjoying subsidiary protection and
the place of residence of asylum seekers,

8a

c) records of foreigners who have filed a cassation complaint ), persons enjoying subsidiary protection and asylum seekers,
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d) registration of foreigners born in the territory, applicants for international protection, persons enjoying subsidiary protection or asylum seekers,
e) records of applicants for financial contributions,

f) records of aliens whose applications for international protection were discontinued due to the inadmissibility of the application for international
protection,

g) records of foreigners in whose case extradition proceedings are being conducted to the relevant state,
h) records of offences dealt with under this Act and
i) records of the identity cards of applicants for international protection.

(2) In the records referred to in paragraph 1

a) letters a), c) and f) data are kept to the extent of the data processed in the application for international protection pursuant to Section 3(1) and
obtained in connection with its submission pursuant to Section 3a and to the extent of the provision of data on the submitted application for
international protection pursuant to Section 10,

b) letter b) data is kept within the scope of the address of the place of reported residence pursuant to Sections 77, 78 and 78b,

c) letter d) data is kept within the scope of the notification of an applicant for international protection, an asylum seeker or a person enjoying
subsidiary protection pursuant to Section 88a,

d) letter e) data is kept within the scope of the application for the provision of a financial contribution,
e) letter h) data within the scope of the decision on the offence are kept,

20
f) letter g) data are kept within the scope of data transmitted pursuant to directly applicable European Union regulation ) and

g) letter i) data is kept in the scope of the license number and all validity periods.

(3) For the purposes of ensuring records of accommodation and other services provided under this Act to applicants for international protection,
asylum seekers, persons enjoying subsidiary protection and accommodated persons, for the purposes of maintaining a system of related accounting
records and for the purposes of ensuring the rights and legally protected interests of these persons, the Ministry shall maintain an operational
information system of which it is the administrator; the operational information system shall not use links to public administration information systems
or to other information systems under this Act. The operational information system shall contain personal data identifying applicants for international
protection, asylum seekers, persons enjoying subsidiary protection and accommodated persons, including sensitive data, and photographs, if their
processing is necessary for the performance of the Ministry's obligations to protect the health of these persons and their fundamental rights, as well
as data the processing of which is necessary for the performance of the Ministry's tasks related to the performance of the obligations and
authorisations it has towards the said persons under this Act and to ensuring the internal operation of the asylum facility, its organisation and
financing.

(4) Data recorded pursuant to paragraph 3 shall be destroyed immediately after the termination of the reporting of the foreigner's stay in an asylum
facility, the termination of the foreigner's accommodation in an asylum facility or the termination of the provision of other services pursuant to this Act,
with the exception of data that are accounting records pursuant to the Accounting Act, data on the name, or names, surnames, date of birth and
registration number of the foreigner necessary for the identification of accounting records, data on the start and end of the reporting period of the
foreigner's stay in an asylum facility or the foreigner's accommodation in an asylum facility, data on financial resources deposited by the foreigner for
safekeeping in an asylum facility and the purpose and scope of their use. Data that are not destroyed immediately after the termination of the
reporting of the foreigner's stay or accommodation in an asylum facility shall be stored for a period of 5 years starting from the end of the accounting
period to which they relate, or from the date of the termination of the reporting of the foreigner's stay in an asylum facility or the foreigner's
accommodation in an asylum facility; after this period they are destroyed.

(5) The Ministry may use the data kept in the records pursuant to paragraph 1 only to perform tasks pursuant to the law and directly applicable
20

European Union regulations ).

(6) Data from the records pursuant to paragraph 1 shall be provided to state authorities upon their request, if they are authorized to process them for
the performance of their tasks pursuant to special legal regulations, unless otherwise provided for by this Act.

(7) The police keep records

a) applicants for international protection to the extent of data processed in the application for international protection and collected in connection
with its submission,

b) exit orders issued pursuant to this Act, which contain data within the scope of the data processed in the exit order, the number and series of
the issued exit order, the date of its issuance and the period for which the exit order was issued,

c) places of residence of applicants for international protection, places of residence of foreigners who have filed a cassation complaint, places of
residence of persons enjoying subsidiary protection and places of residence of asylum seekers,

d) fingerprints taken by applicants for international protection pursuant to Section 45(6), which also contain information on the name(s),
surname(s), previous surname(s), date, place and country of birth, gender and citizenship of the foreigner,

e) asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection who hold a residence permit card, to the extent of the data processed in the
residence permit card, including biometric data, digital signature processing, the number of the issued residence permit card, the date of its issue
and data on the period of validity of the issued residence permit card.

(8) The Ministry shall keep records of asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection who have been issued with a residence permit.
This record shall contain data to the extent of the data processed in the residence permit, including biometric data, digital signature processing, the
number of the issued residence permit, the date of its issue and data on the period of validity of the issued residence permit. The Ministry shall
transfer the data kept in this record to the record kept by the police pursuant to paragraph 7 letter €) immediately after the asylum seeker or person
enjoying subsidiary protection has received the residence permit.

(9) The intelligence services of the Czech Republic and the General Inspectorate of Security Forces may, in the performance of their tasks under this
16

Act and special legal regulations ) , use the data kept in the records pursuant to paragraphs 1 and 7, and the police, under the same conditions,
use the data kept in the records pursuant to paragraph 1, including personal data, in a manner enabling continuous and remote access; the Ministry
shall provide the intelligence services of the Czech Republic and the General Inspectorate of Security Forces upon request to the extent necessary
to fulfil the given task.

(10) The Ministry is the administrator

a) the information system on asylum seekers or persons enjoying subsidiary protection applying for the issuance of a travel document containing
a data carrier with biometric data (Section 61(4), to the extent of the application for the issuance of a travel document containing a data carrier
with biometric data, including biometric data,
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b) the information system on asylum seekers or persons enjoying subsidiary protection who have been issued a travel document pursuant to
Section 61, to the extent of the data in the application for the issuance of the document,

c) the information system on asylum seekers or persons enjoying subsidiary protection who have been issued a travel identity card pursuant to
Section 65, to the extent of the data in the application for the issuance of this card.

(11) In exercising its powers under this Act, the Ministry shall also, for the purposes of issuing a residence permit card and processing the protocol
pursuant to Section 59(5), maintain an operational information system on asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection applying for
the issuance of a residence permit card, the extension of the validity of a residence permit card, the issuance of a residence permit card as a
replacement for a lost, destroyed, stolen or damaged card or as a replacement for a residence permit card whose data carrier with biometric data is
inoperative, to the extent of the application submitted by the asylum seeker or person enjoying subsidiary protection. The administrator of the
operational information system pursuant to the first sentence is the Ministry. The operational information system also maintains biometric data that
were acquired for the purpose of issuing a residence permit card and digital processing of the signature of the asylum seeker or person enjoying
subsidiary protection.

(12) The data kept in the information system pursuant to paragraph 11 shall be transferred to the register pursuant to paragraph 7 letter e) after the
asylum seeker or person enjoying subsidiary protection receives the residence permit card.

(13) If an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection does not collect the residence permit card, the data kept about this data subject
in the operational information system pursuant to paragraph 11, including biometric data, shall be destroyed after 60 days from the date of delivery of
the produced residence permit card to the Ministry.

(14) Data in records and information systems pursuant to this Act may be stored in paper or electronic form and transmitted in the same form, with
the exception of biometric data, which are always processed in electronic form.

(15) Data kept in records and information systems pursuant to paragraph 1 letters a) to g) and i) and paragraphs 7 and 10 letters a) shall be
destroyed 20 years after the person's stay in the territory has ended; for these purposes, the period of the person's stay in the territory shall be
understood as the calendar year in which the person's stay in the territory has ended. Biometric data shall be destroyed immediately after the expiry
of the validity of the travel document or the expiry of the validity of the residence permit card. Data kept in records pursuant to paragraph 1 letter h)
shall be destroyed after 5 years from the occurrence of the fact subject to registration.

(16) Data kept in information systems pursuant to paragraph 10 letters b) and c) shall be destroyed 15 years after the expiry of the travel document
or the expiry of the travel identity card of the asylum seeker or person enjoying subsidiary protection.

§71a
cancelled

Access to the information system of the Contracting States

12b

In accordance with the directly applicable regulation of the European Union ) and the international agreement on the abolition of checks at
12¢

common borders ), the Ministry has access to data maintained in the information system created by states that are bound by international

agreements on the abolition of checks at common borders and related European Union regulations.

For the purpose of informing the public, the police may publish, in a manner allowing remote access, the numbers of lost, stolen or invalid travel
documents, travel identity cards, residence permit cards issued under this Act and the date of reporting the loss or theft of these documents.

Management at the reception center at the international airport

(1) The police shall transfer an applicant for international protection who has submitted an application for international protection in the transit area of
an international airport to the reception centre at the international airport, unless the grounds for his detention under the Act on the Residence of
Foreigners in the Territory of the Czech Republic are met.

(2) The Ministry shall inform the applicant for international protection when handing him over to the reception centre at the international airport of the
fact that by submitting an application for international protection he does not have the right to enter the territory and he will be obliged, unless
otherwise provided for, to remain in the reception centre at the international airport for the duration of the proceedings on his application.

(3) The Ministry shall decide within 5 working days from the date of submission of the application for international protection, in case of necessity, to
refuse entry to the territory of the applicant for international protection, if special measures cannot be effectively applied, if

a) the purpose of the seizure is to reliably establish or verify his identity,
b) is proven by forged or altered identity documents, and if the identity is not otherwise known,

c) there are reasonable grounds to believe that he could pose a danger to state security or public order,

20
d) will be transferred to a state bound by a directly applicable regulation of the European Union ) and if there is a serious risk of absconding, in
particular if the applicant has already evaded relocation in the past, or has attempted to abscond, or has expressed an intention not to respect a
20
final decision on relocation to a state bound by a directly applicable regulation of the European Union ) or if such an intention is apparent from
his/her actions,

e) there are reasonable grounds to believe that he/she has submitted an application for international protection solely with the aim of avoiding or
delaying imminent expulsion, extradition or surrender under a European arrest warrant for criminal prosecution or for the execution of a prison
sentence abroad, although he/she could have applied for international protection earlier, or

f) by his/her actions he/she makes the proceedings in the matter of international protection more difficult, in particular by not providing the Ministry
with the necessary cooperation, and therefore it is not possible to determine the status of the case in the proceedings for granting international
protection, which is beyond reasonable doubt, there is a risk of absconding or he/she has previously left the territory unlawfully,

unless such a procedure is in conflict with the international obligations of the Czech Republic.

(4) In the decision on refusal of entry to the territory, the Ministry shall set the period during which the applicant for international protection may not
enter the territory; this period may be extended, even repeatedly. The period of stay of the applicant for international protection in the reception
centre at the international airport may not exceed 180 days from the date of submission of the application for international protection.

(5) In proceedings for refusal of entry into the territory and in proceedings for extension of the period during which entry into the territory of an
applicant for international protection cannot be permitted, the issuance of a decision is the first step in the proceedings. Dissolution, renewal of
proceedings or review proceedings are not admissible. In the decision for refusal of entry into the territory and in the decision for extension of the
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period during which entry into the territory cannot be permitted, the Ministry shall inform the applicant for international protection of the possibility of
submitting a proposal for the appointment of a representative for proceedings on the claim in accordance with the Code of Administrative Court
Procedure.

(6) An action may be filed against the decision of the Ministry to refuse entry to the territory, to extend the period during which an applicant for
international protection cannot be granted entry to the territory, and to file an application for entry permit within 15 days of the date of delivery of the
decision, through the Ministry or at the locally competent regional court.

(7) If the action is filed through the Ministry, the Ministry shall submit the action, the statement on the action and the administrative file to the court
within 5 working days from the date of delivery of the action; if the action is filed with the competent court, the court shall request the administrative
file. The Ministry shall submit the statement on the action and the administrative file to the court within 5 working days and shall at the same time
deliver its statement on the action to the applicant for international protection; the court shall decide on the action within 7 working days from the
date of delivery of the administrative file to the court. The court shall order a hearing to consider the matter if a party to the proceedings so proposes
no later than 5 days from the date of filing the action or if necessary; the applicant for international protection must be informed of this in the
Ministry's decision. If the court decides to annul the contested decision, it shall notify the Ministry thereof immediately after the judgment is
pronounced.

(9) During the validity period of the decision to refuse entry into the territory and to extend the period during which the applicant for international
protection cannot be granted entry into the territory, the Ministry shall examine whether the reasons for which the applicant for international
protection was not granted entry into the territory persist. When issuing the decision to refuse entry into the territory, the Ministry shall inform the
applicant for international protection of his right to apply for entry into the territory. The applicant for international protection shall be entitled to submit
an application for entry into the territory no earlier than 15 days after the date of entry into force of the last decision of the Ministry or the court to
refuse entry into the territory, whichever decision entered into force later; this shall also apply to the submission of a repeated application for entry
into the territory.

(10) If, during the stay of an applicant for international protection in a reception centre at an international airport, new facts are discovered justifying
the refusal of entry to the territory for another reason, the Ministry shall issue a new decision on the refusal of entry to the territory. The notification of
a new decision on the refusal of entry to the territory or a decision on the extension of the period during which entry to the territory cannot be
permitted shall cancel the previous decision on the refusal of entry to the territory. The notification of a new decision on the refusal of entry to the
territory shall not interrupt or suspend the period referred to in paragraph 4.

(11) The Ministry shall decide on the inadmissibility of an application for international protection or on the rejection of an application for international
protection as manifestly unfounded, no later than 4 weeks from the date of submission of the application for international protection.

(1) The Ministry shall allow, without a decision, unless it imposes special measures, entry into the territory of a foreigner who has submitted an
application for international protection in the transit area of an international airport, and shall ensure his or her transport to an asylum facility in the
territory if he or she is a vulnerable person, with the exception of a person with a disability that does not prevent his or her placement in a reception
centre or in a facility for the detention of foreigners.

(2) The Ministry shall allow, without undue delay, the entry of an applicant for international protection who has submitted an application for
international protection in the transit area of an international airport into the territory without a decision, if:

a) the reasons for which the applicant for international protection was not permitted to enter the territory have ceased to exist,

b) the deadline set in the decision to refuse entry to the territory or to extend the period during which entry to the territory cannot be permitted has
expired,

c) the court has decided to annul the decision not to allow entry into the territory or the decision to extend the period during which entry into the
territory cannot be permitted; the obligation to allow the applicant for international protection to enter the territory arises upon the announcement
of the annulling judgment,

d) the applicant for international protection has been granted asylum or subsidiary protection, or

e) ministerstvo ve Ihaté 4 tydn( ode dne podani Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany nerozhodne o nepfipustnosti Zadosti o udéleni
mezinarodni ochrany nebo o tom, Ze se zadost o udéleni mezinarodni ochrany zamita jako zjevné nedlvodna.

(3) Ministerstvo je opravnéno ulozit zvlastni opatfeni, umoznuje-li Zadateli o udéleni mezinarodni ochrany vstup na Uzemi bez rozhodnuti. V
takovém pfipadé ministerstvo zajisti dopravu Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany do azylového zafizeni na uzemi.

(4) Policie a provozovatel pfijimaciho stfediska na mezinarodnim letisti na zakladé bezodkladného pisemného sdéleni ministerstva provedou
nezbytné ukony souvisejici s umoznénim vstupu Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany na Uzemi a provozovatel zajisti jeho dopravu do
azylového zafizeni na Gzemi.

(5) Cizinec, ktery nepodal Zalobu proti rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany nebo takové Zalobé nebyl soudem pfiznan odkladny
ucinek, je povinen setrvat v pfijimacim stfedisku na mezinarodnim letisti za Uc¢elem vycestovani z Uzemi nejdéle po dobu dal$ich 30 dnli ode dne
nabyti pravni moci rozhodnuti ministerstva ve véci mezinarodni ochrany nebo krajského soudu o Zalobé nebo ode dne nabyti pravni moci
rozhodnuti, jimz se Zalobé nepfiznava odkladny ucinek. Nelze-li vycestovani uskutecnit ve Ihaté podle véty prvni z divodu prekazky na vuli cizince
nezavislé, je cizinci umoznén bez rozhodnuti vstup na uzemi.

(6) Cizince, ktery pozadal o dobrovolny navrat v pfijimacim stfedisku na mezinarodnim letisti nebo ktery je povinen setrvat v tomto pfijimacim
stfedisku za uc€elem vycestovani, policie dopravi na hraniéni pfechod.

§75
zrusSeno

Pobyt azylanta
Azylant ma trvaly pobyt ve smyslu zakona o pobytu cizincli na izemi Ceské republiky na tzemi po dobu platnosti rozhodnuti o udéleni azylu.

Hlaseni mista pobytu

(1) Mistem hlaseného pobytu Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany je azylové zafizeni, do néhoz je ministerstvem umistén, nebo zafizeni pro
zajisténi cizincl anebo pfijimaci stfedisko, ve kterém je zajistén.

(2) Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany zada o zménu mista hlaSeného pobytu pisemnou Zadosti podanou ministerstvu. PFi Zadosti o zménu
mista hlaSeného pobytu je Zadatel o udéleni mezinarodni ochrany povinen

a) sdélit pfijmeni, jméno, den, mésic a rok narozeni, statni obcanstvi, &islo prlkazu Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany a
pfedpokladanou dobu ubytovani,

b) predlozit doklad o zajisténi ubytovani podle odstavce 5 a
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c) predlozit priikaz Zadatele o udéleni mezinarodni ochrany.

34
(3) Accommodation may only be provided in a building which, in accordance with a special legal regulation ), is marked with a descriptive or
registration number, or an orientation number, and is intended for housing, accommodation or recreation in accordance with the Building Act;
accommodation supported by a document pursuant to paragraph 5 letter b) or ¢) must also meet the requirements set out in Section 100 letter d)
of the Act on the Residence of Foreigners in the Czech Republic.

(4) The Ministry shall reject the application for a change of the place of declared residence if it finds facts justifying doubts about the availability of
the applicant for international protection for the purposes of proceedings in the matter of international protection or proceedings for transfer to the
competent state of international protection in the new place of declared residence or if it finds that the submitted documents contain false facts.
The Ministry shall also reject the application for a change of the place of declared residence if it has reasonable doubts that the accommodation
supported by a document pursuant to paragraph 5 letter b) or c) meets the requirements set out in Section 100 letter d) of the Act on the
Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic.

(5) For the purposes of this Act, proof of accommodation provision shall be deemed to be a document
a) ownership of an apartment or house,
b) on the legitimacy of using an apartment or house, or

c) which is a written confirmation from the owner or authorized user of the apartment or house, with his or her officially certified signature, by
which the applicant for international protection is granted consent to accommodation.

(6) An officially certified signature on a written confirmation of a person who is the owner or authorized user of an apartment or house is not
required if

a) the authorized person signs the document in front of an authorized employee of the ministry,

b) the document is submitted electronically and is signed in a manner to which another legal regulation associates the effects of a handwritten
35
signature ), or

c) the document is delivered via a data mailbox.

(7) The Ministry shall decide to cancel the information on the place of reported residence if the entry was made on the basis of altered, invalid,
incomplete or forged documents, false or incorrectly stated facts or at the request of the owner. An appeal against the decision pursuant to the
first sentence shall not have a suspensive effect.

(8) After the decision under paragraph 7 becomes legally binding, the registered office of the Ministry shall be deemed to be the place of reported
residence; in the records kept under Section 71, this information shall be marked as the address of the office.

(9) The Ministry shall notify the police department within 3 working days of a change in the place of reported residence of an applicant for
international protection.

(1) An asylum seeker is obliged to register for residence with the Ministry within 7 working days from the date
a) delivery of the decision to grant asylum, or
b) changes in place of residence.

(2) The obligation set out in paragraph 1 also applies to a person enjoying subsidiary protection.

(3) The Ministry shall notify the police department of a change in the place of residence of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary
protection within 3 working days.

(4) When reporting the residence of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection, reporting changes to the residence and
cancelling the place of reported residence, Section 77 shall apply accordingly.

§ 78a
cancelled

Tolerance in the territory

(1) At the request of a foreigner, the Ministry shall decide on his/her tolerance in the territory for the necessary period, provided that the foreigner
has submitted the requirements specified in paragraph 4. The Ministry shall issue a certificate of tolerance in the territory to the foreigner,
indicating the period of tolerance in the territory. Tolerance of a foreigner in the territory is excluded if the foreigner resides in the territory on the
basis of a residence permit pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic, is detained or is serving a
preventive detention, protective treatment, custody or prison sentence.

(2) At the request of a legal guardian who is admitted to the territory, the Ministry shall decide on the admission to the territory of his or her child
born in the territory.

(3) The Ministry shall decide on the admission to the territory of one legal representative of a child who is an applicant for international protection
or is admitted to the territory pursuant to this Act, if he has submitted the requirements specified in paragraph 4 letters a) and c) on the basis of
the application of this legal representative.

(4) In order to apply for tolerance in the territory or for an extension of the period of tolerance in the territory, a foreigner is obliged to:
a) present a travel document, if he/she is its holder,

b) submit proof of a timely filed cassation complaint with a motion to grant suspensive effect or, when extending the grace period, proof of
granting suspensive effect to the filed cassation complaint and proof that the proceedings on the filed cassation complaint have not yet been
legally concluded, and

c) provide proof of the address of the place of reported residence in the territory.

(5) At the request of the foreigner, the Ministry shall extend the period of tolerance in the territory for the period strictly necessary, unless the
cassation appeal proceedings have been finally concluded; the provisions of paragraph 1, second and third sentences, shall apply mutatis
mutandis.

(6) The tolerance in the territory shall expire on the date of entry into force of the court's decision on the cassation complaint or by not granting
the suspensive effect of the filed cassation complaint. The tolerance in the territory of a child born in the territory pursuant to paragraph 2 shall
also expire on the date of entry into force of the court's decision on the cassation complaint or by not granting the suspensive effect of the filed
cassation complaint of the legal representative of the child born in the territory. The tolerance in the territory of a legal representative pursuant to
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paragraph 3 shall expire on the date of entry into force of the court's decision on the cassation complaint of the child or by not granting the
suspensive effect of the filed cassation complaint.

(7) The Ministry shall indicate the termination of tolerance in the territory in the certificate of tolerance in the territory. The foreigner is obliged to
appear at the Ministry for the purpose of indicating the termination of tolerance in the territory without undue delay, no later than 1 month from the
date on which the decision on the cassation complaint becomes legally effective.

(8) At the request of a foreigner, the Ministry shall cancel the tolerance in the territory and shall indicate this fact in the confirmation of tolerance in
the territory.

(9) When reporting the residence of a foreigner who is tolerated in the territory and reporting changes thereto, Section 77 shall apply accordingly.

§ 78¢c
cancelled

(1) A foreigner who is admitted to the territory shall cover the costs associated with his/her stay in the territory from his/her own funds.

(2) A foreigner who is tolerated in the territory may, taking into account the proven property and financial circumstances of him or his family, be
provided with a financial contribution at his request up to the amount of

9
a) 1.6 times the amount of the applicant's subsistence minimum determined by a special legal regulation ) , if assessed without jointly
assessed persons (Section 42, paragraph 3),

b) 1.5 times the amount of the subsistence minimum of the applicant and the persons assessed together with him (Section 42, paragraph 3), if
2 to 3 persons are assessed together,

c) 1.4 times the amount of the subsistence minimum of the applicant and the persons assessed together with him (Section 42, paragraph 3), if
4 persons are assessed together,

d) 1.3 times the amount of the subsistence minimum of the applicant and the persons assessed together with him (Section 42, paragraph 3), if
5 or more persons are assessed together.

(3) The applicant for a financial contribution is obliged to state his/her personal and financial circumstances, or the personal and financial
circumstances of his/her family, in the form of a sworn declaration and to substantiate them with all available documents.

(4) A financial contribution cannot be provided if:

9a
a) the liability for payment of costs lies with the legal or natural person, )

b) the applicant for financial assistance provided false information about his/her financial or property circumstances or about the financial or
property circumstances of his/her family, or

c) the applicant for a financial contribution has not reported the facts decisive for the provision of the financial contribution or a change to these
facts.

(5) The Ministry is responsible for the procedure for granting a financial contribution. The financial contribution is paid by the Ministry.

(6) The Ministry shall provide a financial contribution to a foreigner who is admitted to the territory and is accommodated free of charge in an
9

asylum facility where food is not provided, in the amount corresponding to the subsistence minimum ) of the foreigner and the persons

assessed together with him for the period of his accommodation in the asylum facility. The provisions of Section 42, paragraphs 4 and 5 shall

apply mutatis mutandis. The financial contribution pursuant to paragraph 2 cannot be provided in such a case.

TITLE XI
ASYLUM FACILITIES

(1) Asylum facilities serve for the collective accommodation of applicants for international protection, asylum seekers and persons enjoying
subsidiary protection under conditions guaranteeing the preservation of human dignity.

(2) A reception centre shall serve to accommodate an applicant for international protection or a foreigner for the period specified in this Act. A
reception centre at an international airport shall also be considered a reception centre at another international airport or another asylum facility
designated by the Ministry in the vicinity of an international airport, if, for capacity and related reasons, it is not possible to place the foreigner in a
reception centre at the international airport in whose transit area he/she submitted an application for international protection. If the police transfer a
foreigner to a reception centre pursuant to the second sentence, they are authorised to restrict his/her personal freedom and freedom of movement
for the duration of the transport. The external security of another asylum facility designated by the Ministry pursuant to the second sentence shall be
carried out by the police.

(3) The accommodation centre serves to accommodate applicants for international protection until the decision on their application for international
protection becomes legally binding.

(4) The integration asylum centre serves as a temporary accommodation for asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection.
Accommodation under the first sentence is provided for a maximum period of 18 months. The Ministry may exceptionally permit accommodation
under the first sentence for a period longer than 18 months.

(5) The Ministry may permit the provision of food and accommodation in an asylum facility to persons other than those specified in paragraphs 1 to
3, in particular:

a) to a minor family member for whom the procedure for granting international protection has been completed, if his or her legal representative is
an applicant for international protection, but no longer than until the completion of the procedure for granting international protection,

b) to the legal representative for whom the procedure for granting international protection has been completed, if the minor family member is an
applicant for international protection, but no later than until the completion of the procedure for granting international protection,

c) a citizen of the Czech Republic who is the legal representative of an applicant for international protection,

d) a citizen of the Czech Republic whose legal representative is the applicant for international protection, or

e) a foreigner who is tolerated in the territory pursuant to this Act, for the period of validity of the certificate of tolerance in the territory.
(6) A person accommodated in an asylum facility is obliged to

a) comply with the accommodation regulations for asylum facilities,
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b) comply with hygiene regulations in the accommodation facilities of the asylum facility and participate in maintaining the hygiene standard set
by the accommodation rules in the premises of the asylum facility,

c) to carry out orders and instructions issued by the police or the ministry in the asylum facility when carrying out tasks pursuant to this Act,
d) protect the property of the asylum facility and other accommodated persons and
e) leave the asylum facility within 48 hours from the moment they cease to be a person authorized to reside in the asylum facility.

(7) The Ministry creates conditions for a safe stay in asylum facilities and for the development of support for the coexistence of applicants for
international protection, asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection with the population.

(8) The Ministry shall ensure that persons who have been appropriately trained work with applicants for international protection in asylum facilities,
especially vulnerable persons.

(1) Asylum facilities are established by the Ministry.
(2) Reception centres are operated by the Ministry.

(3) Residence centres and integration asylum centres are operated by the Ministry or a legal entity within the scope of the authorisation granted by
the Ministry and for a fee.

12¢c
(4) Applicants for international protection have access to education under the conditions set out in the Education Act ) . The state, through the
Ministry of Education, Youth and Sports, shall ensure the conditions for the successful integration of applicants for international protection, for whom
school attendance is compulsory under the laws of the Czech Republic, into primary school education.

(1) A foreigner accommodated in a reception or residence centre has the right
a) to provide free basic hygiene standards,

b) to ensure a diet that meets the principles of proper nutrition and the health status of the foreigner three times a day, and in the case of children
under 18 years of age five times a day,

c) a bed and a locker for storing personal belongings,

d) receive visitors,

e) receive packages and money,

f) receive and send written communications at its own expense,

g) for an uninterrupted eight-hour sleep period,

h) leave the residential centre under the conditions set out in Section 82.

(2) The operator of the asylum facility shall, within the scope of its powers and for the purpose of fulfilling the tasks under this Act, determine whether
the applicant for international protection is a vulnerable person. In the case of an applicant for international protection who is a vulnerable person,
the operator shall further determine whether the applicant for international protection has specific needs, determine the nature of these needs and
take them into account throughout the period of the applicant for international protection's stay in the asylum facility.

(1) A person accommodated in a reception or accommodation centre may not bring into the centre, nor may he produce, store or consume alcohol
and other addictive substances, or produce or store things that could be used to endanger the safety of persons and property or that, due to their
quantity or nature, could disrupt order or harm health.

(2) The Ministry may seize the items referred to in paragraph 1 and place them in custody. The item shall be returned to the person after the decision
on international protection becomes final or upon his/her departure to the address of the place of reported residence outside the asylum facility, with
the exception of perishable items and alcohol or other food that was not seized in its original, intact packaging. The Ministry shall proceed in the
same manner in the case of items seized by the police from persons during a personal search and handed over to the Ministry for custody.

(3) In the event of reasonable suspicion that a person accommodated in an asylum facility is under the influence of alcohol or other addictive
substances, the operator of the asylum facility is entitled to determine whether this person is under the influence of alcohol or other addictive
substances. If the measured alcohol value during a breath test exceeds 1.00 %o, the person is under the influence of another addictive substance or
refuses to submit to the determination and this is not a case under paragraph 4, the operator is entitled to provide the person with another form of
accommodation in the asylum facility for the period strictly necessary.

(4) A worker designated by the operator is authorized to refuse to admit to the asylum facility or to remove from the asylum facility a person
accommodated in the asylum facility who is in a state in which he or she immediately endangers himself or another person, property or public order
or who has already caused harm to himself or another person or caused damage to property.

(1) An applicant for international protection is obliged to notify the Ministry in writing of leaving the residence centre for a period longer than 24 hours.
In the notification, the applicant for international protection shall state the address where he/she will be staying and the length of stay outside the
residence centre. An applicant for international protection is obliged to notify the Ministry in writing of leaving the residence centre for a period longer
than 3 days at least 24 hours before leaving the residence centre.

(2) The Ministry may, upon request, permit leaving the residence centre for a period longer than 15 consecutive days, provided that this does not
impede the proper conduct of the proceedings in the matter of international protection and if the applicant for international protection has submitted a
document confirming the provision of accommodation pursuant to Section 77(5); in such a case, an officially certified signature is not required for the
document confirming the provision of accommodation pursuant to Section 77(5)(c). If leaving the residence centre is permitted pursuant to the first
sentence, the applicant for international protection shall immediately ensure that documents can be delivered to him at the specified address, in
particular by properly marking the mailbox with his name.

(3) In the event of failure to comply with the notified or approved period of time for leaving the accommodation centre or in the event of returning to
the accommodation centre during the night-time period, the applicant for international protection may be provided with alternative accommodation by
the accommaodation centre for the period strictly necessary, in connection with the possibilities of this centre. The validity of the notification pursuant
to paragraph 1 and the permission to leave the accommodation centre pursuant to paragraphs 2 and 4 shall expire upon the return of the applicant
for international protection to the accommodation centre.

(4) If a special measure has been imposed on an applicant for international protection, leaving the residence centre for a period longer than 24 hours
shall be subject to prior authorisation by the Ministry; paragraph 1 shall apply mutatis mutandis. In such a case, the Ministry may authorise leaving
the residence centre for a period not exceeding 14 days in a calendar month; paragraph 2 shall not apply.
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(1) The Ministry shall issue accommodation regulations for asylum facilities, which shall regulate the details of the organizational and technical
arrangements for the stay of a foreigner in an asylum facility.

(2) The accommodation rules stipulate in particular:
a) the schedule for payment of pocket or financial allowance,
b) the schedule of food provision,
c) visiting regime,
d) timetable for the distribution of hygiene products,
e) rights and obligations of persons accommodated in asylum facilities, including the possibility of access to free legal aid in the asylum facility,
f) accommodation conditions in asylum facilities,
g) rules for submitting applications, complaints and initiatives concerning the operation of asylum facilities and
h) offering cultural, sporting and other activities specifically for different age categories of minors.

(3) In the case of a foreigner who is unable to understand the language in which the accommodation rules are issued, the operator shall ensure that
the foreigner is familiarized with its content in an alternative manner.

(4) The accommodation rules shall also be published in a language that the majority of the accommodated persons are able to understand and shall
be placed in a publicly accessible place.

(5) The operator of the asylum facility is entitled to inspect the accommodation rules of the accommodated persons. The representative of the
operator of the asylum facility may enter the rooms intended for accommodation only with the knowledge of the accommodated person; such entry
without his knowledge is possible only in the event of an immediate threat to life, health or property. The inspection activity pursuant to the first
sentence is not subject to the Inspection Act.

(6) If there are no reasonable concerns that the applicant for international protection or the foreigner will obstruct or hinder the departure from the
territory, the Ministry is obliged to inform the applicant for international protection or the foreigner of the date, time and reason for his departure from
the asylum facility, no later than 24 hours in advance; if the date and time of departure are not known to the Ministry at this time, it shall inform the
applicant for international protection or the foreigner without undue delay after learning about them.

Contribution to the municipality

(1) The Ministry shall provide a contribution to the municipality to cover the costs incurred by the municipality in connection with the asylum facility on
its territory. The amount of the contribution to the municipality shall be decided by the Government.

(2) The Ministry shall provide a subsidy for the development of the municipality in whose territory the asylum facility is located. The provision and
amount of the subsidy shall be decided by the Government.

TITLE Xl
COMMON, EMPLOYING AND TRANSITIONAL PROVISIONS

4
The termination of a foreigner's stay and departure shall be governed by a special legal regulation, ) unless otherwise provided for by this Act.

(1) By submitting an application for international protection, the validity of a short-term visa, long-term visa or long-term residence permit granted
pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic shall expire.

(2) If a decision is made to detain an applicant for international protection pursuant to this Act or pursuant to the Act on the Residence of Aliens in the
Territory of the Czech Republic and if detention is carried out in a facility for the detention of aliens, for the purposes of stay in a facility for the
detention of aliens, such an applicant for international protection shall be regarded as an alien detained pursuant to the Act on the Residence of
Aliens in the Territory of the Czech Republic.

(3) An applicant for international protection is obliged to endure detention in a detention facility for foreigners under the conditions set out in the Act
on the Residence of Foreigners in the Czech Republic.

(1) If the Ministry does not proceed in accordance with the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic, it shall ex
officio issue the foreigner a departure order valid for a maximum period of 1 month after

a) termination of the provision of international protection in the territory,
b) the entry into force of the Ministry's decision on international protection,

c) the entry into force of a court decision on an action against a decision of the Ministry in a matter of international protection, unless it has been
annulled by the court,

d) issuance of a resolution by the regional court not to grant suspensive effect, if one was requested, or
e) termination of tolerance in the territory pursuant to Section 78b, paragraph 6.

(2) The foreigner is obliged to appear at the Ministry for the exit order without undue delay, no later than 1 month from the date of entry into force of
the decision referred to in paragraph 1. After this period has expired, the Ministry will not issue the exit order to the foreigner; this does not apply if an
obstacle independent of the foreigner's will has arisen that prevents his appearance for the exit order. The foreigner is obliged to appear for the exit
order no later than the following working day after the obstacle has ceased to exist.

(3) In justified cases, especially if the Ministry decides on the reimbursement of costs associated with voluntary return, an exit order may be issued
repeatedly.

(4) The provisions of Parts Two and Three of the Administrative Code do not apply to the issuance of an exit order.

(1) The Ministry shall, without undue delay, inform the police and intelligence services of the Czech Republic about foreigners who have been legally
granted or withdrawn any form of international protection.
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(2) The Ministry shall inform the Ministry of Education, Youth and Sports about persons who have been granted any form of international protection
and who have registered for the state integration program, without undue delay.

(3) The Ministry shall publish statistical reports on the number of participants in proceedings under this Act, the number of asylum seekers and the
number of persons enjoying subsidiary protection.

(4) The Ministry shall establish by decree a list of safe countries of origin, safe third countries and European safe third countries. The Ministry shall
review the lists of countries established by decree at least once a calendar year.

(1) The police, the intelligence service of the Czech Republic or the Ministry of Foreign Affairs shall, at their request, provide the ministry or the court
with information or an opinion necessary to establish the state of affairs, which is beyond reasonable doubt, in proceedings under this Act. The police
or the intelligence service of the Czech Republic shall refuse to provide information or an opinion if this would jeopardise the performance of their
tasks. The ministry shall always request the opinion of the Ministry of Foreign Affairs if an applicant for international protection resides or has resided
in the territory on the basis of a residence permit issued by the Ministry of Foreign Affairs to members of a foreign diplomatic mission or a
representative office of an international governmental organisation accredited in the Czech Republic or to their family members registered with the
36

Ministry of Foreign Affairs ) . If the content of the information or opinion contains a fact that must be kept secret in the interests of the Czech
Republic, it shall not become part of the file.

(2) The state organizational unit established by the Ministry (Section 92c) and the intelligence services of the Czech Republic shall, upon request,

provide each other, through the Ministry, with information falling within their field of competence, which they have discovered while performing tasks
12

under this Act or under special legal regulations ) . The intelligence service of the Czech Republic shall refuse to provide information if this would

jeopardise the performance of its tasks.

(3) The police shall immediately notify the Ministry of the facts decisive for initiating proceedings for the withdrawal of asylum or subsidiary protection
and of the facts that prevent the foreigner from appearing at the reception centre within the specified period.

(4) The police shall immediately provide the address of the reception centre upon request of a foreigner.

(5) The police shall forward to the Ministry without undue delay an application for international protection submitted by a foreigner to the police.
When forwarding the submitted application for international protection to the Ministry, the police shall inform the Ministry of the name, or names,
surname, date of birth, gender and nationality of the foreigner who submitted the application for international protection, and the date and place of
submission of the application for international protection.

(6) At the request of the Ministry, the police shall verify the data specified in the application pursuant to Section 77.

(7) At the request of the Ministry, the Ministry or the police shall ensure the transport of an applicant for international protection or an alien to the
20

border crossing of a state bound by a directly applicable regulation of the European Union ) competent to assess the application for international
protection or obliged to readmit the alien. At the request of the Ministry, the Ministry or the police shall also ensure the transport of an applicant for
international protection or an alien from the border crossing in the event that the Czech Republic is competent to assess his application for
international protection or is obliged to readmit the alien to the territory. The police shall be entitled to restrict the personal freedom and freedom of
movement of the applicant for international protection or the alien during the transport.

(8) At the request of the Ministry, the police shall ensure the transport of an applicant for international protection for the purpose of securing him/her.
The police shall be entitled to restrict the personal freedom and freedom of movement of an applicant for international protection during the
transport.

(9) The costs of the police associated with the transport of an applicant for international protection pursuant to paragraphs 7 and 8 shall be covered
by the Ministry.

(1) A foreigner placed in an asylum facility referred to in Section 73(1) or Section 79(2), second sentence, shall be regarded as an applicant for
international protection for the purposes of providing health services and services pursuant to Section 42.

(2) An alien whose application for international protection has been discontinued due to inadmissibility pursuant to Section 10a(1)(b) shall be
regarded as an applicant for international protection until the time of his departure from the territory for the purposes of providing health services and
services pursuant to Section 42.

(3) An applicant for international protection who has submitted another repeated application shall not be entitled to the rights and privileges that he or
she would have as an applicant for international protection under this Act and special legal regulations. For the purposes of administrative expulsion
and detention, this applicant for international protection shall be regarded as a foreigner under the Act on the Residence of Foreigners in the Territory
of the Czech Republic.

(4) The stay of a foreigner and an applicant for international protection in a reception centre at an international airport, his transfer to another
reception centre at an international airport or his transfer to another asylum facility pursuant to Section 79(2) and his stay therein shall not be
considered entry and stay in the territory. Section 46(2) shall apply mutatis mutandis to the stay of an applicant for international protection in asylum
facilities pursuant to the first sentence.

(5) An applicant for international protection who has been served with a decision to discontinue proceedings pursuant to Section 25 letter a) or who
has withdrawn an action against a decision of the Ministry in a matter of international protection shall be regarded as a foreigner for the purposes of
his return if he requests the return of his travel document or voluntary return.

27
(6) If a citizen of the European Union ) has filed an application for international protection, he or she does not have the rights that only an
applicant for international protection has under this Act and special legal regulations. For the purposes of administrative expulsion and detention, this
applicant for international protection shall be regarded as a foreigner under the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech
Republic.

Health services

(1) An applicant for international protection and his/her child born in the territory for a period of 60 days from the date of birth and a foreigner who is

tolerated in the territory and his/her child born in the territory for a period of 60 days from the date of birth shall be provided with free health services
12a

in the territory to the extent of services covered by health insurance pursuant to the Act on Public Health Insurance ) and further health services

in connection with an ordered quarantine or other measure in connection with the protection of public health; this does not apply if health services
12d

are provided pursuant to another legal regulation. )
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(2) The costs associated with the provision of health services pursuant to paragraph 1 shall be borne by the state; costs incurred by health service
providers shall be covered by public health insurance.

(3) An applicant for international protection and an alien who is tolerated in the territory shall, for the purposes of public health insurance, be
considered an alien with a permit for permanent residence in the territory until the decision of the Ministry on the matter of international protection
becomes enforceable. A child of an applicant for international protection born in the territory, a child of an alien who is tolerated in the territory, born
in the territory, and a child who was born in the territory to an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection and resides in the territory
shall, for the purposes of public health insurance, be considered an alien with a permit for permanent residence in the territory for a maximum period
of 60 days from the date of birth or, if an application for tolerance in the territory pursuant to this Act or for another type of residence in the territory
pursuant to the Act on the Residence of Aliens in the Territory of the Czech Republic is submitted for the child, from the date of submission of this
application until the child is tolerated in the territory pursuant to this Act or a decision on another type of residence in the territory pursuant to the Act
on the Residence of Aliens in the Territory of the Czech Republic is made.

(4) If it is necessary to ensure health services for an applicant for international protection, his/her child born in the territory for a period of 60 days

from the date of birth, a foreigner who is tolerated in the territory, or his/her child born in the territory for a period of 60 days from the date of birth, the

Ministry may transfer premises in the asylum facility to the municipality in whose territory an asylum facility owned by the Ministry is located, or to
12

another person, for free use, for the purpose of providing health services pursuant to special legal regulation ).

(5) An applicant for international protection who is detained in a facility for the detention of foreigners or is in preventive detention, protective
treatment, custody or serving a prison sentence shall be provided with health services pursuant to Section 176 of the Act on the Residence of
Foreigners in the Territory of the Czech Republic.

An applicant for international protection, a foreigner who is tolerated in the territory under this Act, an asylum seeker and a person enjoying
subsidiary protection are obliged to submit an application for international protection for the child or to submit an application for tolerance in the
territory under this Act or an application for another type of residence in the territory under the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of
the Czech Republic within 60 days of the date of birth of the child in the territory. The 60-day period is deemed to have been observed, including for
the purposes of public health insurance, if an applicant for international protection, a foreigner who is tolerated in the territory under this Act, an
asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection proves that they were prevented from fulfilling the obligation under the first sentence by an
obstacle beyond their control. An applicant for international protection, a foreigner who is tolerated in the territory under this Act, an asylum seeker or
a person enjoying subsidiary protection are obliged to fulfill the obligation under the first sentence within 3 working days after the obstacle has
ceased to exist.

When searching for family members of a child who has filed an application for international protection, is an asylum seeker or a person enjoying
subsidiary protection and who is in the territory of the Czech Republic unaccompanied by a person over 18 years of age who is responsible for the
child according to the legal order valid in the territory of the state whose citizenship the child has, or in the case of a child who is a stateless person,
in the state of last residence, it is necessary to proceed in such a way that the life and freedom of the child and his/her family are not threatened,
particularly in the state whose citizenship they have, or, in the case of stateless persons, in the state of their last permanent residence.

(1) If the applicant for international protection is an unaccompanied minor and there are reasonable doubts about the age stated by the applicant, a
medical examination shall be carried out to determine the age of the applicant. If the unaccompanied minor refuses to undergo a medical
examination, the Ministry shall regard the applicant as an adult applicant for international protection. If the medical examination for the purpose of
determining the age pursuant to the first sentence is not conclusive, the Ministry shall regard the applicant for international protection as an
unaccompanied minor.

(2) The Ministry shall inform the unaccompanied minor about the possibility of determining age by means of a medical examination pursuant to
paragraph 1 in his/her native language or in a language in which he/she is able to understand, in the invitation to provide data for the submitted
application for international protection or within a reasonable period of time, no later than 15 days from the date of providing data for the submitted
application for international protection. In the information, the Ministry shall also state the manner in which the examination is carried out, inform the
unaccompanied minor of its possible consequences and also instruct him/her on the consequences of refusing a medical examination for the
assessment of his/her application for international protection.

The Ministry will ensure that minor applicants for international protection registered for residence in a residence centre have school supplies within
the scope of compulsory school attendance.

(1) The Czech Republic may grant asylum to a foreigner without prior proceedings if he or she is recognized as a refugee under an international
treaty by a decision of the Office of the High Commissioner, provided that the principle of fair burden-sharing with the contracting states of the
Convention relating to the Status of Refugees is observed.

(2) The Czech Republic may also grant asylum or subsidiary protection without prior proceedings to a foreigner resettled by the Ministry in the
territory.

The competence assigned to a regional authority or a municipal authority of a municipality with extended competence under this Act is the exercise
of delegated competence.

22
When issuing travel documents to a refugee who has been granted refugee status under an international treaty ) in another state and in whose
case responsibility under an international treaty has been transferred to the Czech Republic, the procedure is as follows: Title VIII, Part 4.

§ 92, § 92a
cancelled

(1) Parts two and three of the Administrative Code do not apply to proceedings for toleration in the territory and proceedings for the cancellation of
toleration in the territory.

(2) Appeals against decisions under Sections 53d and 53e shall be decided by the Commission for Decisions on the Residence of Foreigners
established under the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic.
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The Ministry may, by fulfilling the tasks specified in Section 4b, Section 34 paragraph 2, Section 42 paragraphs 1 to 5, 7, 8 and 10, Section 42a
paragraphs 1 to 3, Section 45 paragraph 3, Section 47 paragraph 8, Section 48 letter c), Section 50a paragraph 1, Section 53a paragraph 2, Section
54a, Sections 68 to Section 70, Section 71 paragraph 3, Section 74 paragraph 1 only to the extent of ensuring transport, Section 77 paragraph 1,
Section 78d paragraphs 5 and 6, Section 79 paragraphs 5, 7 and 8, Section 80 paragraphs 2 and 3, Section 81a paragraphs 2 and 3, Section 82
paragraph 1, Section 83 paragraphs 1 and 6, Section 87 paragraph 7 only to the extent of ensuring transport, Sections 88 and 89a to entrust the
organizational unit of the state established by the ministry.

Offenses

Offences of natural persons

(1) A foreigner commits an offence by:
a) leaves the reception centre in violation of Section 46(1),
b) in violation of Section 54, paragraph 2, fails to leave the territory, or
c) in violation of Section 74(5), does not remain in the reception center at the international airport.

(2) A foreigner who is tolerated in the territory commits an offence by failing to fulfil the obligation under Section 78b(7) or failing to perform at
least one of the acts under Section 88a.

(3) An applicant for international protection commits an offence by:
a) in violation of Section 3c

1. fails to appear at an asylum facility designated by the Ministry within 24 hours from the moment he/she submitted an application for
international protection to the police pursuant to Section 3a, paragraph 1, letter a) point 3, was released from hospitalization, preventive
detention, protective treatment, custody or imprisonment, a decision was made to release him/her as a detained person or after he/she left
a school facility for institutional or protective education or a school facility for preventive educational care, or

2. fails to notify the police or the ministry without undue delay of an obstacle beyond his control,
b) fails to appear for the interview pursuant to Section 23, paragraph 4,
c) refuses to undergo any of the identification procedures pursuant to Section 45(6),
d) in violation of Section 41, paragraph 1, fails to present a travel document,
e) fails to surrender the long-term residence permit card pursuant to Section 41, paragraph 3,

f) in violation of Section 45(1), fails to disclose the financial resources at his/her disposal or, during his/her stay in an asylum facility, fails to
hand over an item that threatens the life or health of persons or alcohol or another addictive substance,

g) refuses to submit to a personal search or a search of his/her belongings pursuant to Section 45, paragraph 2,
h) leaves the reception centre in violation of Section 46(1),

i) in violation of the decision of the Ministry issued pursuant to Section 46a, Paragraphs 1, 2 or 3, does not remain in detention in a reception
centre or in a facility for the detention of foreigners,

j) fails to fulfill any of the obligations pursuant to Section 48,
k) fails to fulfill any of the obligations pursuant to Section 49,
1) fails to ensure that documents pursuant to Section 82, paragraph 2, second sentence, can be delivered to him,
m) violates the decision of the Ministry issued pursuant to Section 73(3) denying entry to the territory,
n) leaves the residence centre in violation of Section 82, or
o) fails to perform at least one of the acts pursuant to Section 88a.
(4) An asylum seeker commits an offence by:
a) fails to fulfil any of the obligations under Section 52 letters a) to g) or j),

b) refuses to undergo any of the identification procedures pursuant to Section 52 letters h) and i) or, in violation of Section 53, refuses to
undergo any of the identification procedures pursuant to Section 45 paragraph 6,

c) fails to fulfill the obligation pursuant to Section 78(1), or
d) fails to perform at least one of the acts pursuant to Section 88a.
(5) A person enjoying subsidiary protection commits an offence by:
a) fails to fulfil any of the obligations under Section 53b letters b) to f) or j),

b) refuses to undergo any of the identification procedures pursuant to Section 53b letter h) and i) or, in violation of Section 53b letter g),
refuses to undergo any of the identification procedures pursuant to Section 45 paragraph 6,

c) fails to comply with the 30-day deadline for submitting an application for extension of subsidiary protection pursuant to Section 53a,
paragraph 4,

d) in violation of Section 78(2), fails to fulfill the obligation under Section 78(1), or
e) fails to perform at least one of the acts pursuant to Section 88a.
(6) A natural person commits an offence by:
a) fails to fulfill the obligation pursuant to Section 56,
b) as a person accommodated in an asylum facility, fails to fulfill any of the obligations pursuant to Section 79, paragraph 6, or
c) as a person accommodated in a reception or residential centre, violates the prohibition under Section 81a(1).

(7) Afine of up to CZK 2,000 may be imposed for an offence under paragraph 1, 2, 3, 4 or 5 or paragraph 6 letter b) or c) and a fine of up to CZK
1,000 may be imposed for an offence under paragraph 6 letter a).

(8) A fine may not be imposed for an offence under paragraph 3 letter j) if a decision has been made to reduce the financial contribution under
Section 42 paragraph 6.
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Offense of a legal entity and a natural person doing business

(1) A healthcare provider commits an offence by failing to allow the Ministry to take necessary actions in connection with the procedure for
granting international protection, in violation of Section 56b.

(2) A fine of up to CZK 10,000 may be imposed for an offence under paragraph 1.

Common provisions on offences

Offenses under this Act are handled by the Ministry.

Transitional provisions

(1) An application for refugee status submitted by an applicant before the entry into force of this Act shall be considered a proposal to initiate
proceedings for the granting of asylum and shall be assessed in accordance with this Act.

(2) A foreigner who was granted refugee status under the previous regulation shall be considered an asylum seeker under this Act on the date of
entry into force of this Act.

PART TWO
cancelled

§ 95
cancelled

PART THREE
FINAL PROVISIONS

Act No. 498/1990 Coll., on refugees, as amended by Act No. 317/1993 Coll., and Article 11l of Act No. 150/1996 Coll., are hereby repealed.

This Act shall enter into force on 1 January 2000.

Transitional provisions introduced by Act No. 2/2002 Coll. Art. I

1. A proposal to initiate proceedings for the granting of asylum, which has not been finally decided upon by the date of entry into force of this Act, shall be
considered an application for asylum.

2. Proceedings on the dissolution of a case on which the Minister of the Interior has not decided by the date of entry into force of this Act shall be
completed in accordance with the current legal provisions.

3. If the deadline set by the current legal regulation for filing an action against a decision on asylum has not expired, this action may be filed through the
Minister of the Interior even after the date of entry into force of this Act.

4. Proceedings regarding the review of the legality of a decision of the Ministry initiated before the entry into force of this Act or pursuant to point 3 shall be
completed in accordance with the current legal provisions.

5. The legal status of a foreigner who is a party to the proceedings pursuant to point 4 is governed by the current legal regulations.

6. During the validity period of a visa for the purpose of tolerating residence under the current Section 73, the provision of health care shall be carried out
in accordance with the new legal regulations established for asylum seekers.

7. In the procedure for providing financial assistance to a foreigner who has been granted a visa for the purpose of tolerated stay, the procedure shall be
as set out in Section 43, with the exception of the last sentence of paragraph 2. If the provision uses the term "asylum seeker registered for residence
outside a residence centre", for the purposes of this procedure this shall mean a foreigner who has been granted a visa for the purpose of tolerated stay.

8. If the proceedings on an asylum claim have been suspended because the claimant's whereabouts are unknown, and this fact prevents a decision on the
case, the court shall terminate the proceedings after 90 days, unless there has been a change in circumstances.

Transitional provisions introduced by Act No. 519/2002 Coll. Art. Il

1. Véci, v nichz do dne nabyti U¢innosti tohoto zakona Vrchni soud v Praze nerozhodl o Zalobé nebo o opravném prostfedku proti rozhodnuti Ministerstva
vnitra ve vécech azylu, pfevezme k dalSimu Fizeni a rozhodnuti krajsky soud, v jehoz obvodu byl Zalobce v den podani Zaloby nebo Zadatel o udéleni
azylu v den predlozeni opravného prostfedku Ministerstvem vnitra soudu hlaSen k pobytu; ustanoveni § 132 zakona ¢. 150/2002 Sb., soudni fad spravni,
se pro tyto pfipady nepouzije. Ustanoveni § 129 odst. 2 zadkona €. 150/2002 Sb., soudni Fad spravni, neni postupem podle véty prvni dotéeno.

2. Pokud ministr vnitra po dni nabyti u¢innosti tohoto zakona rozhodl o rozkladu, podaném podle zakona &. 325/1999 Sb., o azylu a 0 zméné zakona ¢€.
283/1991 Sb., o Policii Ceské republiky, ve znéni pozdéjsich predpist, (zakon o azylu), ve znéni Gginném k 31. lednu 2002, Ize proti takovému rozhodnuti
do tficeti dnli od jeho doru€eni podat Zalobu podle ¢asti tfeti hlavy druhé dilu prvniho zakona ¢. 150/2002 Sb., soudni fad spravni, jsou-li spinény
podminky tam stanovené. K Fizeni o Zalobé podle véty prvni je pfislusny krajsky soud, v jehoZz obvodu je Zadatel o udéleni azylu (Zalobce) v den podani
Zaloby hlasen k pobytu. Ustanoveni €l. Il bod(l 3 a 4 zakona ¢. 2/2002 Sb., kterym se méni zakon ¢. 325/1999 Sb., o azylu a o zméné zakona ¢. 283/1991
Sb., o Policii Ceské republiky, ve znéni pozdéjsich predpist, (zakon o azylu), a nékteré daldi zakony, se pro podani Zaloby podle véty prvni a fizeni o ni
nepouziji.

Piechodné ustanoveni zavedeno zakonem é&. 350/2005 Sb. Cl. II
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Pravni postaveni cizince, o jehoz kasacni stiznosti proti rozhodnuti krajského soudu, vydanému do dne nabyti UCinnosti tohoto zakona, nebylo dosud
rozhodnuto, se po dobu fizeni o kasacni stiznosti Fidi dosavadnimi pravnimi pfedpisy.

Piechodné ustanoveni zavedeno zakonem é&. 136/2006 Sb. CI. V

1. Rizeni zahajené do dne nabyti G&innosti tohoto zakona se dokonéi podle zakona &. 325/1999 Sb., ve znéni Gginném do dne nabyti G&innosti tohoto
zékona.

2. Cestovni doklady s nosi¢em dat obsahujicim biometrické Udaje o otiscich prstu se vydavaji ode dne 1. dubna 2009.

Piechodna ustanoveni zavedena zakonem &. 165/2006 Sb. ClI. II

1. Cizinec, ktery pobyva na Uzemi na zakladé prekazky vycestovani udélené podle § 91 zakona ¢. 325/1999 Sb., ve znéni uc¢inném do dne nabyti
ucinnosti tohoto zakona, je povinen pfed uplynutim platnosti viza k pobytu nad 90 dni nebo na zakladé povoleni k dlouhodobému pobytu za Ucelem
strpéni pobytu si svuj dal$i pobyt na Gzemi upravit podle zéakona ¢. 325/1999 Sb., ve znéni U¢inném ode dne nabyti Ucinnosti tohoto zakona. Na podani
Zadosti o udéleni mezinarodni ochrany se v téchto pfipadech § 10 odst. 3 zakona €. 325/1999 Sb., ve znéni u¢inném ode dne nabyti Uc¢innosti tohoto
zakona, nevztahuje.

2. Applications for asylum that have not been finally decided by the Ministry by the date of entry into force of this Act shall be considered applications for
international protection pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of entry into force of this Act.

Transitional provision introduced by Act No. 379/2007 Coll. Art. IV

Proceedings that have not been legally terminated by the date of entry into force of this Act shall be completed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as
amended by the date of entry into force of this Act.

Transitional provisions introduced by Act No. 427/2010 Coll. Art. IV

1. Proceedings under the Asylum Act, initiated before the date of entry into force of this Act and not concluded by that date, shall be completed and the
rights and obligations related to it shall be assessed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended until the date of entry into force of this Act.

2. Residence permits for asylum seekers and residence permits for persons enjoying subsidiary protection issued pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as
amended until the date of entry into force of this Act, shall be deemed to be residence permits pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the
date of entry into force of this Act.

Transitional provision introduced by Act No. 103/2013 Coll. Art. i

1. The rights and obligations of a person who has been granted subsidiary protection pursuant to Section 14a or 14b of Act No. 325/1999 Coll., as
amended until the date of entry into force of this Act, are governed by Act No. 325/1999 Coll., as amended until the date of entry into force of this Act.

2. Proceedings pursuant to Act No. 325/1999 Coll. initiated before the date of entry into force of this Act and not concluded by that date shall be completed
and the rights and obligations related thereto shall be assessed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of entry into force of this
Act.

Transitional provisions introduced by Act No. 314/2015 Coll. Art. I

1. Proceedings pursuant to Act No. 325/1999 Coll. initiated before the date of entry into force of this Act and not concluded as of that date shall be
completed and the rights and obligations related thereto shall be assessed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of entry into
force of this Act, unless otherwise provided for below.

2. A declaration of intention to apply for international protection made pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of
this Act, shall be deemed to be a submission of an application for international protection pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of
entry into force of this Act.

3. Filing an application for international protection pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, shall be
deemed to be the provision of data on the filed application for international protection pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of
entry into force of this Act.

4. The deadline for issuing a decision and its extension pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, shall
apply to proceedings initiated before the date of entry into force of this Act.

5. Stay in a reception centre or in a facility for the detention of foreigners and placement in a reception centre at an international airport as a result of a
refusal to enter the territory pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, shall be completed pursuant to
Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act.

6. The determination of whether a person is a vulnerable person with special needs shall not apply to proceedings pursuant to Act No. 325/1999 Coll.
initiated before the date of entry into force of this Act and not concluded by that date.

7. A visa for a stay of over 90 days for the purpose of tolerating a stay in the territory granted pursuant to Section 78b of Act No. 325/1999 Coll., as
amended before the date of entry into force of this Act, shall be deemed valid for the period specified therein.

8. An exit order issued pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, shall be deemed valid for the period
specified therein.

Transitional provisions introduced by Act No. 318/2015 Coll. Art. X

1. The procedure for issuing a travel document without machine-readable data and without a data carrier with biometric data initiated before the date of
entry into force of this Act shall be completed in accordance with Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act.

2. From 15 December 2015 to 31 December 2015, it is not possible to submit an application for the issuance of a travel document with machine-readable
data and a data carrier with biometric data, nor to receive it.
Transitional provision introduced by Act No. 456/2016 Coll. Art. IV

The Ministry of the Interior shall, within 6 months from the date of entry into force of this Act, indicate in the records kept pursuant to Section 71 of Act No.
325/1999 Coll., as amended on the date of entry into force of this Act, the address of the place of reported residence at the address of the seat of the
Ministry of the Interior as the address of the office.
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Transitional provision introduced by Act No. 274/2021 Coll. Art. IV

Proceedings pursuant to Act No. 325/1999 Coll. and proceedings pursuant to Act No. 150/2002 Coll., the Code of Administrative Procedure, in the matter
of a decision issued pursuant to Act No. 325/1999 Coll. initiated before the date of entry into force of this Act and not legally concluded by that date shall
be completed and the rights and obligations related thereto shall be assessed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into
force of this Act.

Transitional provisions introduced by Act No. 173/2023 Coll. Art. I

1. Proceedings pursuant to Act No. 325/1999 Coll. and proceedings pursuant to Act No. 150/2002 Coll., the Code of Administrative Procedure, in the
matter of a decision issued pursuant to Act No. 325/1999 Coll. initiated before the date of entry into force of this Act and not legally concluded by that date
shall be completed and the rights and obligations related to them shall be assessed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of
entry into force of this Act; however, in these proceedings, the procedure shall be as set out in Section 3d, Paragraphs 2 and 3, Sections 15 and 25 and
Section 87, Paragraph 1 of Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of entry into force of this Act.

2. In the case of a foreigner who, before the date of entry into force of this Act, was granted subsidiary protection due to the threat of actual serious harm
pursuant to Section 14a(2)(d) of Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, for the purposes of deciding on the
withdrawal or extension of subsidiary protection, a situation where the departure of the foreigner would be in conflict with the international obligations of the
Czech Republic shall also be considered serious harm within the meaning of Section 14a(2) of Act No. 325/1999 Coll.

3. An applicant for international protection to whom the Ministry of the Interior has provided a financial contribution pursuant to Section 43(2) of Act No.
325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, shall receive this contribution for the period specified in the decision of the
Ministry of the Interior in accordance with this decision.

Klaus in
Havel in
Zeman in
Footnotes

1

) Directive 2011/95/EU of the European Parliament and of the Council of 13 December 2011 on standards for the qualification of third-country nationals or
stateless persons as beneficiaries of international protection, for a uniform status for refugees or for persons eligible for subsidiary protection, and the content
of the protection granted.

4a

) Council Regulation (EC) No 343/2003 of 18 February 2003 establishing the criteria and mechanisms for determining the Member State responsible for
examining an asylum application lodged in one of the Member States by a third-country national.
Commission Regulation (EC) No 1560/2003 of 2 September 2003 laying down detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC) No 343/2003
establishing the criteria and mechanisms for determining the State responsible for examining an asylum application lodged in one of the Member States by a
third-country national.

2a
) § 129 of Act no. 326/1999 Coll.

3
) Sections 130 to 151 of Act No. 326/1999 Coll.

4
) Act No. 326/1999 Coll., as amended.
5b
) Section 22 of the Administrative Code.
5¢c
) Section 26 of the Administrative Code.
5d
) Section 32, paragraph 2, letter d) of the Administrative Code.

5e
) Section 33, paragraph 4 of the Administrative Code.

5f
) Section 38, paragraph 2 of the Administrative Code.

59
) Section 49 of the Administrative Code.
5h
) Section 69, paragraph 4, second sentence of the Administrative Code.
5i
) Section 71, paragraphs 1 and 3 of the Administrative Code.
5j
) Sections 81 to 93 and Section 152 of the Administrative Code.

6
) Act No. 186/2013 Coll., on citizenship of the Czech Republic and amending certain acts (Act on Citizenship of the Czech Republic).

7
) Section 250l et seq. of the Code of Civil Procedure.

8
) Act No. 36/1967 Coll., on experts and interpreters.
Decree No. 37/1967 Coll., on the implementation of the Act on experts and interpreters, as amended.

8a
) Part 1 of Title Ill of Part Three of Act No. 150/2002 Coll.

9
) Sections 2 and 3 of Act No. 110/2006 Coll., on the living and subsistence minimum.
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9a
) § 15 and 180 of Act no. 326/1999 Coll.

9a

) § 20 of Act no. 326/1999 Coll.
9b

) Section 56, paragraph 2 of Act No. 150/2002 Coll., as amended by Act No. 165/2002 Coll.
9d

) Section 118, paragraph 3 of Act No. 326/1999 Coll., as amended.

9e
) Section 150 of the Administrative Code.

of
) Council Regulation (EC) No 2252/2004 of 13 December 2004 on standards for security features and biometrics in passports and travel documents issued
by Member States, as amended.

10

) Act No. 634/2004 Coll., on administrative fees, as amended.
1

) Section 167(d) of Act No. 326/1999 Coll.
12

) Act No. 153/1994 Coll., on Intelligence Services, as amended.
Act No. 154/1994 Coll., on the Security Information Service, as amended.
Act No. 289/2005 Coll., on Military Intelligence, as amended.

12a

) Section 27 of Act No. 101/2000 Coll., on the protection of personal data and on amendments to certain acts.
12a

) Act No. 48/1997 Coll., on public health insurance and on amendments and supplements to certain related acts, as amended.
12b

) Council Regulation (EC) No 871/2004 of 29 April 2004 on the introduction of certain new functions for the Schengen Information System, including the
fight against terrorism.

12¢

) Convention signed on 19 June 1990 in Schengen between the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French Republic, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands implementing the Agreement signed on 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at their
common borders.

12d
) Act No. 326/1999 Coll., on the residence of foreigners in the territory of the Czech Republic, as amended.
Act No. 169/1999 Coll., on the execution of a prison sentence, as amended.

12e

) Act No. 561/2004 Coll., on pre-school, primary, secondary, higher vocational and other education (Education Act), as amended.
12f

) Act No. 160/1992 Coll., on health care in non-state health facilities, as amended.
13

) Act No. 89/2012 Coll., Civil Code.
Act No. 292/2013 Coll., on special court proceedings.

14
) Act No. 141/1961 Coll., on criminal proceedings (Criminal Procedure Code), as amended.
15
) Council Regulation (EC) No 1030/2002 of 13 June 2002 laying down a uniform format for residence permits for third-country nationals, as amended.
16
) Act No. 337/1992 Coll., as amended.
16

) Act No. 153/1994 Coll., on Intelligence Services, as amended.
Act No. 154/1994 Coll., on the Security Information Service, as amended.
Act No. 289/2005 Coll., on Military Intelligence, as amended by Act No. 274/2008 Coll.

17
) Part Two of Titles VIII and IX and Section 152 of the Administrative Code.

17
) Section 5(1) of Act No. 110/2006 Coll.
Section 3 of Government Regulation No. 409/2011 Coll., on increasing the amounts of the subsistence minimum and the existence minimum.

18

) Council Directive 2003/109/EC of 25 November 2003 concerning the status of third-country nationals who are long-term residents, as amended by
Directive 2011/51/EU of the European Parliament and of the Council of 11 May 2011 extending the scope of Council Directive 2003/109/EC to beneficiaries of
international protection.

19

) Directive 2013/32/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on common procedures for granting and withdrawing international
protection (recast).
Directive 2013/33/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 laying down standards for the reception of applicants for international
protection (recast).
Regulation (EU) No 604/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 establishing the criteria and mechanisms for determining the
Member State responsible for examining an application for international protection lodged in one of the Member States by a third-country national or a
stateless person (recast).

20

) Regulation (EU) No 604/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 establishing the criteria and mechanisms for determining
the Member State responsible for examining an application for international protection lodged in one of the Member States by a third-country national or a
stateless person (recast).
Commission Regulation (EC) No 1560/2003 of 2 September 2003 laying down detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC) No 343/2003
establishing the criteria and mechanisms for determining the State responsible for examining an application for asylum lodged in one of the Member States by
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a third-country national, as amended by Commission Implementing Regulation (EU) No 118/2014 of 30 January 2014 amending Regulation (EC) No
1560/2003 laying down detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC) No 343/2003 establishing the criteria and mechanisms for
determining the State responsible for examining an asylum application lodged in one of the Member States by a third-country national.

21

) Directive 2013/33/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 laying down standards for the reception of applicants for
international protection (recast).
Council Directive 2003/86/EC of 22 September 2003 on the right to family reunification.

22
) Communication of the Ministry of Foreign Affairs No. 208/1993 Coll., on the negotiation of the Convention relating to the Legal Status of Refugees and the
Protocol relating to the Legal Status of Refugees.

23
) Section 140 of the Administrative Code.

25
) Sections 94 to 99 of the Administrative Code.

26
) Sections 100 to 102 of the Administrative Code.

27
) Article 20 of the Treaty on the Functioning of the European Union.

28

) Protocol No. 24 to the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union on the granting of asylum to nationals of
Member States of the European Union.
29

) Regulation (EU) 2021/2303 of the European Parliament and of the Council of 15 December 2021 establishing a European Union Agency for Asylum and
repealing Regulation (EU) No 439/2010.

30

) Section 18 of the Administrative Code.
31

) Act No. 150/2002 Coll., Code of Administrative Procedure, as amended.
32

) Section 29 of Act No. 111/2006 Coll., on assistance in material need, as amended.
Decree No. 389/2011 Coll., on the implementation of certain provisions of the Act on assistance in material need.

33
) Act No. 258/2000 Coll., on the protection of public health and on amendments to certain related acts, as amended.

34

) Decree No. 326/2000 Coll., on the method of naming streets and other public spaces, on the method of using and placing numbers to name buildings, on
the requirements for reporting on the renumbering of buildings and on the procedure and notification of the assignment of numbers and the documents
required for the assignment of numbers, as amended.

35
) Section 18, paragraph 2 of Act No. 300/2008 Coll., on electronic acts and authorized conversion of documents.
Section 6, paragraph 1 of Act No. 297/2016 Coll., on trust services for electronic transactions.

36
) Section 49 of Act No. 326/1999 Coll., as amended.
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